
Nyolczndik év fo lyam . 1. szám. dudapest, 1891. .január hó 1-én

VENDÉGLŐSÖK LAPJA
G .P IN C Z É R E K  L A P JA ."}

A HAZAI SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK, PINCZÉREK  ÉS KÁVÉHÁZISEGÉDEK É R D E K E IT  FELKAROLÓ SZAKKÖZLÖNY.
Budapesti szállodások-, vendéglősök-ás korcsmárosok ipartársulatá“-nnk, az „Első magyar orsz. pinezemesterek és pinczemunkások egylete", a „Budapesti kávéház 

segéd-egylet" a „Szatmár-nómeti pmczér-egylet1. a „Székesfehérvári pinczér-egylet", a „Szombathelyi pinczér hetegsegélyző-egylet", a Kolozsvári pinczér-egylet", a „Győri 
oiuczcr-egylet“ a „Révkomáromi vendéglősök és kávésok ipartársulata", az „Aradi pinczér-egylet“-nek, a „Szabadkai pinczér-egylet“-nek, az „Aradi vendéglősök- és kávésok 
egyesületéinek, az „Újvidék szállodások-, vendéglősök és kávésok ipartársulatá“-nak a „Miskolczi p(nczér-egylet“-nek és a .Kassai a vendéglősök kávésok, korcsmárosok

és pinezérek egyletéinek.
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Boldog ú jévet!

A polgári év kezdetén állva őszinte 
örömmel s tiszta szívből intézzük ol
vasóinkhoz jókivánalainkat.

Szép szokás a társadalomban, hogy 
bizonyos alkalmakkor az emberek sze- 
rencsekivánatokkal üdvözlik egymást.
A bányász, mielőtt a föld mély üregébe 
alászállana, »Szerencse föl* szavakkal 
köszönti társát, — ki tudja, nem utol
jára látják-e egymást ?! A hajós, mielőtt 
hosszú utján tengerre bocsálná vitorlák
tól dagadó hajóját, hangos „Hurrá«-val 
üdvözli s biztatja társait, —  talán egy 
véletlen karjaiba fogja bízni egész jö
vendőjét: miért ne tenné ezt a modern 
társadalom minden polgára akkor, midőn 
egy uj év küszöbén állva, aggódva félve, 
remegve tekint annak bizonytalanságába, 
melyről nem tudja mit rejt számára, 
jó — vagy balszerencsét, áldási vagy 
átkot, bánatot vagy örömet, csapást 
vagy derűs, mosolygó, vig napokat.

Az ember, aki az ö-év utolsó napján 
magába szállva, egy múlton merengve 
szedte össze tapasztalatait, ezen okulva 
tervvel, jó szándékkal kezdi meg az 
újai, bízva annak kedvezésében.

Mi is, lapunk éleiének nyolczndik év- 
folyamába lépve, bizalommal tekintünk 
a jövőbe, s ugyancsak a m últ tapaszta
latain okulva, annak előnyeit igyekszünk  
felhasználni a jövőre nézve, s program- 
munkai ennek alapján állapítjuk meg, s 
ve ml Mellen bizalommal'láma szkodra lapunk  
lm rátái nak támogatására, ezután is  azon 
elvek képviselői akarunk m aradni, a me
lyekkel eddig lapunk t. jóakaróinak s 
olvasóinak bizalmát kiérdem eltük.

Lapunk ezután is felesküdt híve marad  
a m agyarság  és magyarosodás elveinek. 
Szaktársaink érdekeit önzetlenül fogjuk 
védelmezni, s iparkodunk őket egymás
sal megértetni, közöttük az egyetértést 
szentesíteni, őket egymáshoz közelebb 
hozni, m ert csak ebben látjuk a jövő  
biztosítékát, melyet oly rég epedve vár 
édes nemzetünk.

Vezérczikkeinkben a közös érdeket 
fogjuk védelmezni, figyelemmel kísérve 
alkotmányos életünk mindazon mozza
natait, melyek special'ter szaktársain
kat és szakiparunkat illetik. Hivatalos 
rovatainkban a fővárosi és vidéki szak
társulatok minden nevezetes mozzana
táról pontos és kimerítő tudósítást köz
tünk kartársainkkal. Ezenkívül szak
mánkba vágó lehetőleg eredeti közlemé
nyek' fognak lapunk hasábjain megje
lenni, a mire nézve igen kérjük olvasó
inkat, minden tartózkodás nélkül tudas
sák velünk tapasztalataikat szakmánk

TÓTH ANTAL.

M n i z á r n u n k  l «  o ld a lr a  t e r j e d

terén, hogy az újabb vívmányokkal kar 
társaink mindenike megismerkedjék. Le 
gyen a ,. Vendéglősök L ap ja11 találkozás 
helye egymástól tán távol lakó kartársa
inknak : ne hanyagoljuk el szakmánkat, 
hiszen e szaklapba érdemes szakczik- 
kekel csak a magunk rezortjához tar
tozók írhatnak. Ha nem felelne is meg 
valamely beküldött dolgozat a gramma
tika követelményeinek : a mi dolgunk 
azon simítani, azt élvezhetővé, értékessé 
tenni

Lapunk tárcarovatában a mi szak
társaink életéből vett epizodszerü elbe
széléseket, jellemképeket, kisebb novel
lákat fogunk közölni.

Híreink rovatát pedig vidéki jó ba
rátaink szívességéből mint eddig is, úgy 
továbbá a magunk közvetlen szerzett 
tudomásából' fogjuk összeállítani

Általában minden igyekezetünkből 
azon leszünk, hogy a „Vendéglősök 
L ap ja"  minden tekintetben feZjesifAesse 
missióját, a mely nem más, m int összes 
szaktársaink megfelelő orgánumává lenni, 
.hogy mig egyrészről a szükségest, más 
részről a hasznost és kellemest egye
silse magában

E nemes intenliótól vezéreltetve kö
szönjük meg lapunk előfizetőinek szives 
támogatását s azért a jövőben is esedezve, 
újból boldog uj évet kívánunk olvasó
inknak.

A „ V e n d é g lő sö k  L a p ja "  s z e r k e s z tő s é g e .

HIVATALOS RÉSZ. 
Jegyzőkönyv.

felvétetett a budapesti szállodások, vendég
lősök és korcsmárosok ipartársulata és a bu
dapesti pinczér egylet által az 189l-iki. far
sangi idény alalt tartandó bál rends’ő bizott
ságának 1890. deczeinber hó 18 ikán d. u. 
4 órakor az iparlársulai helyiségében tartott
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alakuló ülésen. Jelen voltak: az ipartársulat I 
részéről'. Wiabetz Frigyes, Hermann Ferencz,| 
ifj. Feith István, Krist Ferencz, Noszek lg- 
nácz, Eibel Károly, Fritz Henrik, Kammer 
Ernő. Hell Ferencz, Blaschka István, Ginek 
Frigyes, Kommer Ferencz. Morbitzer Lörincz, 
Stadler Károly, Palkovits Ede, Glück Erős 
János, Kloss Hermann, Némái Antal, Wasser- 
mann Jónás, Löivenstein M. és Teasdale Ottó, 
mint jegyző. A pinezér egylet részéről: To- 
mola Roland, Bernhardt Ferencz, Balcla 
Nándor, Buchtler Nándor, Farkas .1., Givitzer 
Károly, Gerlach P., Ilausinger János, Hor
váth György, Hamm Károly. Jónás Adolf, 
Roller Ferencz, TSiss Henrik. Rloss Lajos, 
Batkovits József, Linzmayer Gyula. Marczin- 
ka József, Merkl Lajos, Marinsehitz János, 
Pfelmayer Antal, Schpihál János, Blánincz 
Károly, Peczka Rezső. Rupp Károly, Rőssler 
József, Szachó Imre, Stojkovics István, Simon 
János, Wenczel János, Weisz Győző és Zartl 
Alajos.

Wrabetz Frigyes ur mint az ipart, részéről 
kiküldött 5-ös bizottság elnöke Gundel János 
elnök ur távollétében üdvözli a megjelent bi
zottsági tagokat s az ülést megnyitottnak 
nyilvánitja. Elsősorban a tisztviselők választása 
ejtetett meg. Tiszteletbeli elnökké: Kammer 
Ernő, elnökké: Gundel János, alelnökké: 
Wirth Ferencz, rendező bizottsági alelnökké: 
Wrabetz Frigyes, alelnökké : Böhm Emil, pénz
tárossá : Glück Frigyes, jegyzővé Teasdale 
Ottó választatott meg.

2. A rendező bizottság névsora betűsorban 
határoztatik a meghívókra rányomatni.

3. A bál tiszta jövedelme két egyenlő rész
ben a budap sti szállodások stb. ipartársula
tát és a budapesti pinczér-egyletet fogja illetni, 
viszont az esetleg felmerülhető deficit ugyan
csak két egyenlő részben nevezett társulat il
letőleg egylet által fedezendő.

4. A tiszta jövődelemnek a budapesti szál
lodások stb. ipartársulatát megillető 50%-ából 
5 százalék a hírlapírók nyugdíj alapja, 15 szá
zalék a létesítendő szakiskola, 30 százalék 
elaggott vendéglősök segélyezésére szolgáló 
alap javára fog fordittatni. A budapesti pinezér 
egyletet megillető 5O0/0-ból 3 százalék a hír
lapírók nyugdíjalapja, 10 százalék a létesítendő 
szakiskola és 37 százaléka pedig a budapesti 
pinczér-egylet betegsegélyző- és temetkezési- 
pénztára javára lóg fordittatni.

A többi administratív ügy végzésével mindkét 
egylet által annak idején megbízott ötös bizott
ság bízatott meg.

A bálbizottság ülése után ipartársulatunk 
választmánya tartott ülést. Elnökölt W irth 
Ferencz alelnük. Jelen voltak: Hermann F e
rencz, ifj. Feith István, K rist Ferencz, Noszek 
Ignácz. Eibel Károly, F ritz  Henrik, Wrabetz 
Frigyes, Kammer Ernő, Hell Ferencz, Blaschka 
István, Glück Frigyes, Stadler Károly, Kommer 
Ferencz. Elmaradásukat igazolták: Spalt Má- 
tzás, Stamm Anarás, Barabás József. W irth 
Ferencz alelnök az ülést megnyitja a jelen 
jegyzőkönyv hitelesítésére ifj. Feith István és 
Blaschka István urakat kéri tel.

Olvastatott a múlt ülés jegyzőkönyve. Tudo
másul vétetik. Segélyért folyamodtak: Sperlak 
János, kinek 10 Irt, Röhnert Józsefnek 30 írt, 
Weisz Györgynek 10 frt, Theiner Fáni 10 frt 

és Grósz József 20 frt, JFusiseZc Jánosnak 
pedig hat hóra havi 5 frf szavaztatik meg. 
Több tárgy napirenden nem lévén, elnök az 
ülést berekeszti.

Vendéglői iparunk hanyat
lása.

A következő czikket közli a „Vasvármegye" 
mely élénken illuszrátja szakiparunk állapotát 
Szombathelyen : Ismeretes dolog, hogy vendég
lőseink állapotában a hanyatlásnak oly súlyos 
jelenségei észlelhetők, melyek szó nélkül nem 
hagyhatok. Ha ezen dekadencziának okát ab
ban lehelne keresni, hogy közönségünk mind 
jobban iszonyodik a korcsmától, s az ott való 
dőzsölés helyett munkájánál és családi tűz
helyénél tölti idejét, akkor erkölcsi tekintetek
ből megnyugodnánk ama közgazdasagi hát
rányokban, melyek e fontos iparág hanyatlá
sával járnak. Ámde másként áll a dolog.

Az ok nem az emberiség általános javulásá
ban, hanem ott keresendő, hogy ezen iparáz 
rendkívül sokat szenved oly illetéktelen té
nyezők versenyétől, melyeknek természetszerű 
létalapja voltakép egészen más téren kere
sendő.

Szombathelyen van 68 vendéglő, tehát a 
szakazerü konkurrenczia is eléggé súlyos, sőt 
már czélszerütlen és természetellenes. Létezik 
azonban a 68 vendéglőn kívül 24 oly keres
kedés, melyben sört és bort mérnek, hideg 
sőt meleg étkeket is árusítanak. Ha delikatesz 
kereskedésekről volna csupán szó, akkor nem 
lehetne indokoltnak tarlani e panaszt, mert 
ezen üzleteknek természete hozza magával 
hogy szeszes italokat is szolgáltassanak ki 
— a törvény és szabályrendelet korlátái 
között.

Azonban tapasztalható, hogy számos jelen
téktelen ostornyél kereskedés és hasonló üz
leti vállalat valóságos zug-korcsmákat rendez 
be, az üzlettel szomszédos szobáiban. E he
lyiségek sem rendőri, sem iskolai, som orvosi 
felügyelet alatt nem állván, felette alkalma
sak arra, hogy a különféle foglalkozású ifjú 
ságot tiltott mulatságokra és dorbézolásra 
csábítsák.

Ez nem puszta feltevés, de oly sajnos va
lóság, melynek erkölcsi és közgazdasági hát
rányai szembeszökők.

A vendéglősök testületé a közterhek.iek, az 
egyenes és közvetett adóknak oly tömegét vi
seli, mely egyenesen kötelességként rója reánk, 
hogy ezen üzelmeket a lehetőség szerint kor
látozzuk.

Másrészről bizonyos az, hogy a folytonos 
rendőri kontroll alatt álló vendéglőkben nem 
merészelnek tanulók és tanonezok oly kedv
telésekbe ereszkedni, melyek a közfelfogás 
szerint nem a zsenge ifjúság számára valók. 
Ámde nyugodtan cselekszik ezt egyes üzle
tekben, hol nem kell tartani a feítedezéslől. 
Biztos tudomásunk van arról hogy vannak 
Szombathelyen bizonyos szatócsboltok mellett 
oly tivornyázó helyiségek, melyekről rendőr
ségünknek alig van tudomása. E helyiségeket 
pedig legkivált olyan egyének látogatják, kik 
nem merészelnek a vendéglőkben korhely- 
kedni.

Mindezekből világos, hogy elérkezett annak 
ideje, hogy vendéglőseink a verseny ezen ne
métől, a mennyire a törvény erre módot ad, 
megóvás:-anak. Erkölcsi, közrendészeti és köz 
gazdasági tekintetek sürgősen parancsolják, 
hogy az iparűzés azon neme, mely a közter
hek viselésében úgyszólván elől j á r : iparának 
üzése közben megillető védelemben részesül
jön. Hasonlókép fennforog halaszthatatlan 
szüksége annak, hogy rendőri és orvosi ellen
őrzés alatt nem álló helyiségekben a további 
vidám mulatozás megszűnjön

Elég fontos dolgok ezek arra, kogy illetékes 
helyen megfontolás és gyors intézkedés tár
gyát képezzék.

Részünkről ismételve fogunk ezzel az ügy
gyei t. szerkesztő ur engedelmével foglalkozni, 
mert azt hisszük, hogy az általunk felsorolt 
tekintetek a közönségre nézve általános ér
deket képezzenek, s midőn a vendéglősök ér
dekében felszólalunk, akkor közügyet is vé
delmezünk.

S ...........

A képesítés eszméje és a 
szakiskola.

Szakéletünk terén talán semmi sem 
forrhat úgy együvé, mint a képesítés 
eszméje a szakiskola eszméjével.

Ipartársulatunk megpendítette a szak
iskola felállításának eszméjét, a körül
mények és viszonyok kedvező jelensé
gei közepeit.

Üdvözöljük ipartársulatunk vezérem
bereit, kik e nemes ügygyei behatóan 
foglalkoznak. Üdvözöljük azon szaktár
sainkat, kik a képesítés kérdését köz
vetlenül a szakiskola ügyével kapcsolat
ban kívánják megvalósítani, mert hisz 
e két nemes eszme elválaszlhallan iker 
testvér.

Hogy képzeljük azonban képzett szak
embereket, ha a gondozásunkra, vagy 
a gondjainkra bízott Halai gyermekek: 
a b o r f i u k  legtöbb üzletben nem a fő
nök, nem a főpinezér, hanem  némely 
durva éthordó legszigorúbb fenhatósága 
alá vannak bízva ; ez a fölény érez
teti velők hatalmát, mert úgy gondolko
zik, ha ő nem járt iskolába, vagy ha 
ősapja mezítláb vándorolt ezen szép 
Kanán országba, úgy a vezetésére bízott 
magyar szülők fiai sem lehetnek hivatva 
nálánál értelmesebb, okosabb, szakipa
runk terén pedig hivatollabb férfiakká 
lenni.

Pedig igy van ez. A szegény boriin 
ki a pinezéri pályára lép, legjobban érzi 
azon lealáztalást, mely osztályunkat sa
já t hibáink folytán érinti. 11a nincs te
kintélye egy vendéglősnek, egy pinezér- 
nek, hogy legyen szám bavehelő egy bor- 
Hu ? A borfiu nem is akar tekintély 
dolgában a főpinczérével versenyezni, de 
mint emberi lény jogot formál arra, hogy 
akkor, midőn egy oly pálya elsajátítá
sának küszöbén áll, mint a pinezéri 
pálya, legalább emberfia szám ába men
jen. Sajnos azonban, hogy nálunk ez 
nem igy áll. Panaszkodunk, hogy a tár
sadalom ban valamit szám itó családok 
nem adják oda gyermekeiket a vendég
lői ipar kezdetleges pályájára, a pinezér- 
pályára. Hát uram Istenem! Csodálkoz
hatunk ezen?

Mivel mutatták be a vendéglői ipar
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művelői azt, hogy igy panaszra jogosan 
csak fel is gerjedhetnek, mivel mutatták 
be, hogy az ifjabb nemzedék példát 
véve tőlük hajiam at érezzen oly ipar 
terére lépni, hol az édes anyai nyelv 
idegen, sőt legtöbb helyen üldözve van, 
hol legnagyobb részben a hazafiság is
meretlen fogalom, s ebből kifolyólag a 
gyermek nevelés és oktatás a társada
lom legalsóbb osztályának nevelési ren- 
szerével még csak párhuzamban sem 
tehető.

Csodálkozzunk ezen ? . . .
Az asztalos lakatos, czipész slb. ipar 

tiiiionczai inaskodásuk alatt sok helyütt 
niég a dajka teendőit is kényszerítve 
vannak elvégezni, de gondoskodva van 
róluk, hogy éjnek idején otthon maradva, 
testi fejlődésüket a term észet által nyúj
tott és megkívánt nyugalomból merít
hessék. A pinczér tanonczok sok he
lyütt bár nincsenek alantos cseléd dol
gait elvégezni kényszerítve, de testi és 
szellemi fejlődéseikben a folytonos éj- 
jelezés s álm atlanság által, ugyancsak 
megvannak gátolva. Hány üzletben talál
kozunk a túl szigorú bánásmóddal, mely 
a szükséges fegyelmet melyet csakugyan 
fenn kellene a tanonczokkal szemben 
tartani az ide oda taszigálással, arczul 
üléssel, iegtöbbször fejbe koppantással 
helyelesiti. Csoda-e tehát ha az elő
kelőbb polgári családok iuegenkednek 
gyermekeiket e pályára adni,

Arra kellene tehát törekednünk, hogy 
a vendéglői ipar felvirágoztatására czélzó 
óhajainkkal testben és lélekben meged- 
zetl ifjúságot képezzünk ki iparunk és 
osztályunk szám ára. A mit a vendéglői 
pályára lépő fiatalság az üzletekben 
megnem tanulhat, azt sajátítsa el a szak
iskolában. Az üzlettulajdonosok pedig 
őrködjenek az ifjúság felett, adjanak ne
kik elég időt az alvásra, felváltva őket 
az éjjeli szolgálatra, s adjanak nekik 
lakást, nehogy éjjelenkint hazam enve, 
az éjjeli tivornyahelyek büzhödt légkö
rétől már gyermek éveikben megméte- 
lyeztessenek.

A képesítés mellett a gyermek neve
lést is szemelőlt kell tartanunk, a mint 
azt Sladler Károly szaktársunk, a közp. 
vasúti vendéglőben gyakorolja. Példát 
vehetnénk tőle sokan, miként kell a pin
czér lanonczokból életre való, ép és 
szakképzett üzletembereket nevelni.

Szabó Márton
szállodás.

K özségi hitelszövetkezet.
A szövetkezet felvétetett a közgazdasági tö

rekvések napirendjére. És ez már Magyaror
szágon nagy siker. Nagy siker akkor, midőn 
nálunk hosszú időn át kell érni egy eszmé
nek. mig a közéletbe átmegy, bármily jó, he
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lyes és könnyen megvalósítható is legyen. 
Nagy siker ez akkor, midőn a szövetkezetei 
egy nehány tóvárosi hitelszövetkezeti szédelgő 
diskreditálta.

Nálunk a szövetkezeti intézmény csak a 
nyolcz.vanas évek m sodik felében kezdett 
gyorsabb ütemben fejlődni, mig másutt, p. o. 
annak valódi hazájában Németországban már- 
már túlteng, Mig hazánkban 1890. évi junius 
végen 257 szövetkezet volt, addig Németor
szágban ez évi május hó végén 6770 szövet
kezet állott fenn. Ott 45 224,061 lélek, itt 
szorosabb értelemben vett Magyarországban) 
13.728,622 lélek, tehát mig a lélekszám 3—4 
akkora, addig a szövetkezetek száma 25—26- 
szor akkora, mint Magyarországon.

Nyílt ajtót törnénk be, ha ma már a szö
vetkezet előnyeit fejtegetnök, azon szövetkeze
tét, melynek a közgazdasági élet minden terén 
való létrejöveteletöl várja igen sok jeles köz
gazdász s társadalmár a meglevő társadalmi 
rend békés tovafejlődését, melyet korunkban 
nagy tömegek s nem eredmény nélkül ostro
molnak. Igaz, hogy nálunk még nem nyilvá
nul gyakorlati jelenség azon irányban, de ép 
az leszi helyzetünket kedvezővé, mert van idő 
oly békés, nyugodt munkálkodásra, sikeres te
vékenységre, mely viszonyaink természetes ala
pokon nyugvó konszolidációját talán lehetsé
gessé fogná tenni.

Hazánkban, hol az alsóbb néprétegnek, 
a mezőgazdaság s ipar legalsóbb rétegeinek 
a modern termelési hatások alatt keservesen 
kell küzdeni, a szövetkezet talán lényegesebb 
szüség. mint ott, hol az már fegyverül, véde
lemül használtatik más társadalmi osztályok 
nyomása ellen. Nálunk még nem védelmi, de 
nevelő eszköz kell, támogatás, hogy a szük
ségben levő osztályok addig állíttassanak lábra, 
mig lehet, mig azok teljesen el nem pusztul
nak. Más országban kiképzett, munkás prole
tariátus háborog, nálunk — sajnos — fejlő
désben van egy képzetlen proíetárhad, mely 
nem a gyáros, a tőke hanem az egész társa
dalom ellen irányulhat.

Erősíteni s fejleszteni kell őket, hogy tán
torgó lépéseikkel rósz ulra ne térjenek, s mi
vel bennük teljesen meg van a becsületes 
törekvés s munka utáni vágy, de hiányszik az 
e s z k ö z ,  hogy ezeket kielégíthessék, azt kell 
megadni, mi e czélra első sorban hiányzik: a 
h i t e l t .

Hitelszövetkezeteket kell létesíteni. A meg
levő pénzintézetek részéről némi idegenkedés 
tapasztalható a hitelszövetkezetek ellen, mert 
talán eddigi tevékenységi körüket látják bé
nítva ilyenek alakulása által, Nem oszthaljuk 
ezen nézetet s alaptalannak tartjuk as aggo
dalmat ; pénzintézeteink élénkebb forgalmú, 
nagyobb községekben működnek, mig a szö
vetkezet valódi tere hazánkban a k is  k ö z 
s é g . A pénzintézet nagyobb tőke gyfllhelye, 
erősebb tőkével dolgozik, a magasabb hitelt 
igénylők szükségleteit elégíti ki, azoknak ad 
hitelt, a kik ehhez ép ezért könnyebben hozzá 
is jutnak ; a szövetkezet feladata az apró kraj- 
czárokat forintokká tömöríteni, a szerény tökét 
gyümölcsöztetni, azoknak nyújtani hitelt, kik 
a városi pénzintézetektől hitelt nem nyerhet
nek s kik oly csekély kölcsönt igényelnek, 
melyekkel a pénzintézet nem is szeret bíbe
lődni. A falusi lakosság zöme, akár a kisgaz
da, akár a kisiparos teljesen hitel nélkül van, 
és ez a körülmény tereli az uzsora karmai 
közé, s előidézi gazdasági függetlenségének 
álaásó helyzetét, hogy in a eladja azt, a mit 
h o l n a p  esetleg termel, készít.

Az ily kis embernek kellő időben rendelke

zésére bocsátott 50— 100 frt óriási vagyon, 
mely képessé (eszi őt nyugodtan termelni ter
melését, készítményeit nem elkótyavetyélni. A 
községi hitelszövetkezet vezetői személyes ta 
pasztalatuk alapján állapítják meg a hitel 
mérvét, a kölcsönnek a község gazdasági vi
szonyaihoz mért módon részben és időben 
való visszafizetéséi.

A szövetkezet letéti helyül szolgál oly je
lentéktelen tökének, melyet tulajdonosa rövid 
időre nélkülözheh de nem elég nagy ahhoz, 
hogy érdemes legyen vele a várósi pénzinté
zethez befáradni. Az állal pedig, hogy egy egy 
kis 10—30 Irtos üzletrésznek p o. heti 20 
kros stb. befizetésére kötelezi tagjait, ezeket 
takarékosságra ösztönzi, mert erre alkalmat 
nyújt s talán inkább, mint a postatakarék
pénztár, melynek működését ellensúlyozza az, 
hogy a községi lakosság a postaintézményt 
még nem szokta meg, azt igen kevéssé veszi 
igénybe, s hogy postaállomás kis községekben 
nem is oly sűrű.

A köszégi hitelszövetkezet apparátusa kicsi, 
nem költséges, 2—3 egyénnel ellátható. Ezek 
hivatala tiszteletbeli, mert kevés munkát igé
nyel, az ügyek elintézésére egy vasárnap ele
gendő. A járási szolgabiró figyelemmel kiséri 
a szövetkezet, működését s egy kis jóaka at- 
tál nagy szolgálatot tehet annak, intelligenczi- 
ájával, szélesebb ismeretkörével.

A szövetkezetek alapítása körül a közönyt 
megfelelő kezdeményezés melleti nem nehéz 
megtörni. A pestmegyei hitelszövetkezet köz
ponti kezdeményezése már is nagy sikereket 
mutathat fel, s e megye községeiben egymás 
után keletkeznek hitelszövetkezetek, melyek 
vezetését a község legintelligensebb, legmeg
bízhatóbb elemei veszik kezükbe, a mi már 
is oly nyereség melynek értékét a közigazga
tás emberei és mindenki, ki a könnyű félre
vezetésnek kitett községi lakosokkal érintkezik, 
nagyon jól tudja mérlegelni.

A községi hitelszövetkezet az anyagi érde
kek czélszerű istápolása s megvédése mellett 
kiváló erkölcsi hatást is ér el, mert egy csa
láddá fűzi őket össze, épen azon a téren, 
melynek kötelékei legintenzívebbek, az érde
kekén. Megszokták közöz érdeknek tekinteni 
az egyes lakos, a tag baját, s mivel a szövet
kezeti kötelezettségnél fogva amúgy is érde
kükben áll annak anyagi helyzetét javítani, 
erre meg is ragadják az alkalmat, az eszközt. 
S igy erőssé teszik a községbeliek kapcsát, 
mely most a kedvezőtlenebb anyagi helyzet 
folytán szemmel láthatólag lazul.

Ma már nagyon is elérkezettek látjuk az 
időt, hogy azon nép érdekében, mely szellemi 
és anyagi korlátoltságánál fogva kezdeményező 
erővel alig bir, történjék valami a hitelszövet- 
zetek alapítása körül. A megye jobb módú 
lakosságának hiteligényei a meglevő pénzinté
zetek által teljesen kielégitvék, maga a me
gyei központ több jól vezetett s tőkeerős 
pénzintézettel bir, itt a szövetkezett czéltalan; 
a megye de nincs az egész megyében egyet- 
einegy községi hitelszövetkezet sem, mely a 
lés gazdának, kisiparosnak apró hiteligénzeit 
kelégi tse.

(B — d.)

Jegyzőkönyv.
Felvétetett Aradon, az , aradi pinczcr be

teg segély só és temetkezési egylet* decz. hó 
18-án megtartott választmányi üléséből:

Jelenvoltak: Huzó István alelnök, Luszka 
József pénztárnok, Domsitz János ellenőr.
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Bengornczy Ágoston, Szabó István. Lincberg 
József, Fok József vál. tagok, Brukner Mi
hály vendég.

1. ) Huzó István alelnök távol léte folytán 
üdvözli a tagokat és kitelenti a gyűlés hatá
rozatképességét, mire felolvastatja a múlt 
ülés jegyzőkönyvét, mely hitelesíttetett.

2. ) Luszka József pénztárnok beterjeszti 
deczember hóról szóló számadásait, mely sze
rint a bevétel 57 Irt 76 kr., kiadás 32 frt 
45 kr.. maradvány készpénzben 25 Irt 31 
kr., a számadások és rendben levőknek talál
tattak a 25 frt 31 kr. a pénztárba beutalvá- 
nyoztatott, mire a pénztárnoknak a felment
vény megadatott.

Huzó István alelnök bejelenti, hogy folyó 
hó 8-án az egyletnek az aradi közkórházban 
levő tárlata Pölzl Miksa elnök, Húzó István, 
Domsitz János, Kormos Adott urak által meg
vizsgáltatott és az a legnagyobb rendben ta
láltatott.

Megbeszélés tárgyát képez'e a jövő hó 21-én 
a pinczér egylet pénztár javára rendezendő 
zártkörű tánczvigalom, melynek eszméje egy
hangúlag elfogadtatott és a rendező bizottság 
következőképen alakult meg: Húzó István r. 
b. elnök, Goldberger Bertalan jegyző, Luszka 
József pénztárnok, Domsitz János ellenőr, 
Jordán Ferencz, Bcrgonczy Ágoston, Lincberg 
József, Mayer Károly, iMbek Hermann, Fried- 
lender Náthán, Jellasicz Jgnácz, Bauer Hen
rik, Klein Pál, Lövy Ignácz, Kormos Adolf, 
Fok József, Szabó István rendező bizottsági 
tagok. A bál az ipartestület dísztermében 
tartatik, A zenét Hagy Józsi jóhirnevü ban
dája fogja szolgálni.

Goltíberger Bertalan
egyl. tb. titkár.

T o k a j .
— Prolog. — 

ir ta : Révész István
A váczi műkedvelők november hó 15-én tartott elő

adásán szavalta : Balogh Ida k. a,

I lo l a T iszának zúgó habjai 
A  K árpátoknak búcsút intenek,
Hol a H egya lja  tündér bércziről 
N ektárt m erítnek  fe l a fellegek: 
Tokajnak ott van kisded városa,
De félvilágra szól annak neve:
H a szent honunk mi drága jó  anyánk, 
E  jó  anyának ott fakadt teje.

De jö tt a vész p usztítva  hirtelen  
S  m it megkímélő a n n y i száz v ihar, 
E lveszti azt —  hiába küzd az ész —  
E lveszti azt egy h itvány kis rovar, 
Száradt vesszőn nem érik a gerezd,
Oh abból koldusbot se lenne m ár, 
Ahol hazánk dús édenkertje volt, 
Ürömmel telt meg a boros pohár.

N em  volt elég, a baj nem já r  maga  
De sem hegedt Tokaj fá jó  sebe,
Még ott ragyog a szem pillán a kiiny, 
M ár is egy bősz elem küzd e lle n e ;

Tűz p e rzse li p o rrá  a k is  lakot, 
M elynek lakója m ár is  a nyom or;  
K en yér, hajlék m in d  óh m in d  veszve van ; 
E z  m ár nagy seb, be tán  soha se fo rr .

N em  zeng a dal 1 óhajnak bérczein, 
K ih a lt az élet, m in d en  puszta  rom : 
É hen  kesereg a boldog K ánaán,
Öröm helyett lakója fá jda lom  :
N em  zeng a dal, talán az anya is  
F eledni készül altató dalát,
H isz’ n incs kenyér, m elylyel c sitítaná  
Fájó szivének drága magzatát.

De fé lre  b ú ! óh jö j j  te szent r e m é n y ! 
Jövödbe. bízzál óh szegény T okaj!  
F üjda lm idban  m i is  megosztozunk, 
Szivünkbe szállt a megrázó s ó h a j: 
A m íg  a testvér őszintén szeret,
A m ig  testvér lesz m in d en  hű m agyar  
Sújthat a vész összes c sa p á s iv a l;
Te élni fogsz s enyészet nem  iakar.

K ét tűz csatáz-, egyik a bősz elem,
A  m elynek m artaléka te valói,
A  m ásik szivünk lángoló tüze,
A  m ely erősebb m in t a zord halál.
H a e két tűz lángolva összecsap, 
Győztes bizton a szívnek lángja lesz. 
Rem élj T o ka j! h isz győz a szeretet, 
E g y  szebb jövőd  rem énycsillag ja  ez!

C S A R N O K
Karácsonyi népmondák.

A nép egyetlen egy ünnephez sem fűz annyi 
babonát, mondát, mint karácsony éjjeléhez. 
Ekkor hintik el a boszorkányok a rontás anya
gát keresztuton, templom táján . udvarokban. 
Ezért kell akkor krajezárt tenni a lábbelibe, 
mert ha azzal a rontás anyagjára lép valaki, 
a krajezár ketté törik s meg van törve a varázs.

A karácsonyi sávos abrosz is ilyenkor szere
pel. Első harangszókor terítik az asztalra s 
rajta hagyják reggelig. Ha embernek, állatnak 
baja van a háznál, ez alatt az abrosz alatt 
füstölik meg s ha attól sem gyógyul föl, nem 
használ annak többé semmi a földön.

Karácsony éjszakáján — a mint sok helyen 
hiszik — útfélen, kertben emberi nyelven 
szólalnak meg a fák. De csak az halja meg, 
ki minden szerdán és pénteken hőjlölt. Nem 
hallották ugyan még az ilyenek sem, de azért 
hiszik a babonát s azt gondolják, hogy tán nem 
bőjtöltünk jól.

Karácsony éjjelén lehet átadni az örök kár
hozatnak az olyan elátkozott lelkeket is, kiket 
nem válthat meg senki.

Erről szól a „fekete kutya" regéje is.
Volt egyszer egy öreg gróf, ki egész életé

ben rosszat tett, a szegényt nem sajnálta, a 
jobbágyot zsarolta. Mikor meghalt: arany 
koporsóban temették el, de a meginduláskor 
hiába húzták aharangokat, azok nem kondul-

tak meg. Mert a halott el volt átkozva. Har
madnap este rémes nagy fekete kutya futkosott 
ugatva a kastély körül s a merre futott, kékes 
láng lobbant fel a nyomában. A nép félt tőle 
s szaladtak a paphoz: szabadítsa meg őket 
a gonosztól! A pap éjjel el is indult jámbor 
emberekkel, a kripta felé, hogy áldást imád
kozzék a halottra. De a kriptában hiába 
gyujták meg a három szál szentelt gyertyát, 
azonal kialudt a láng. Ez azt jelenté, hogy a 
halott lelke pokolra van szánva, de csak kará
csony éjjelén lehet átadni a hárhozatnak, 
addig nem lesz nyugta a falunak. A fekete 
kutya minden éjjel ugatott addig. Karácsony 
estén aztán a pap tizenkét öreg emberrel, 
mindeniknek kezében imakönyv, olvasó és egy 
szentelt gyertya, ment a kriptához, az ő kezé
ben tizenkét szál gyertya. Utánok huszonnégy 
lekete paripa vonta a nagy vaskoporsót. Akkor 
már a gyertyák nem aludtak ki a kriptában. 
Ráültek az arany koporsóra s úgy imádkoztak. 
De sietni kellett, mert ha az éjféli harangszó 
előtt el nem végzik a dolgot, mind a halál 
fia lesz. Vitték föl az arany koporsót, betették 
a vaskoporsóha, ráültek s a lovak elkezdtek 
száguldani velők. Se eget, se földet nem lát
lak, mig egy kopár tájon széles vaskapu előtt 
horkolva álltak meg a lovak. A pap imádság
ára irloztaló robbajjal tárult fői a vaskapu s 
lenn a mélységben hullámzott a fekete rohanó 
víz, kénköves tüzbuborékokat hányva: „Dobjá
tok bele a koporsót!" — kiáltá a p a p s  a 
mint bedobták, háromszor veié föl és nyelte 
sustorgó víz az embereknek alig volt idejük 
hátrí ugorni, már nagy csaltanással vágódott 
be a vaskapu, mialatt künn megcsendültek a 
karácsonyéji harangok. S a fekete kutyát nem 
látta többé senki. A gonosz ember emlékezete 
elveszett a föld színéről.

Vagyis bele bujt ebbe a mondába: melyet 
szájról-szájra ad a nép. hozzátéve : ilyen mó
don esett meg, én sem elvevője, sem hozzá- 
tevője nem vagyok.

H áta boszorkány lánya? Az is karácsonyi 
mese. Szép lány volt s nagyon szerette a le
gény, ki nem egyszer hallotta tőle: 'Ma ne 
jöjj hozzánk, mert elmegyek az édes szülőm
mel ;» De hogy hová megy : azt sohasem mondta 
meg. Egy este aztán ráiesett. Látja az ablakon 
át, hogy tizenegy óra tájban hogyan készülöd 
nek. Szép ruhát vesznek magukra. Az öreg 
asszony meg fekete bögréket szed s ördöngös 
tartalmukat ráönti a seprűre, összekeveri ke
nőcsnek s megkeni vele a maga és a leánya 
vállait, melyekből rögtön nagy denevér szárny 
nő ki, Hamar ráugranak a seprűre s hajrá, 
kiszáguldana az ablakon. A legény se rost, ő 
is megkenekedik s utánok röpül a szenes la
páton. Rengeteg erdőkön át jutnak egy pom
pás kastélyba, hol hangzik a zene, vigad a 
vendég, roppan a boszorkány-táncz. Járják 
egy f'üstklgő üst körül, mely alá félszemü sá
vos macska hordja a tüzet. Á legény borzongva 
nézi búvóhelyéről. U.j boszorkányt avatnak löl, 
az ő szép szeretőjét. Sánta ördög teríti le nagy 
vörös asztalra s elkezdi az élű leányt feldara
bolni. 'I’agjait egymás után hányja az üstbe, 
majd meg kiszedi, hogy újra összeállítsa. De 
baj esett, az egyik válla csontját nem leli 
sehol, az szétment az üstben. Sebaj! A sánta 
ördög faragott neki vállcsontot hársfából. A 
mint a leány újra előttük áll, hangzik a boszor
kányok köszöntése: «Tapson sörő komáma- 
sszony! Sörön táp on kom ám asszony!» 8 a 
lány éled „Vigyázni kell rá, — mondja ekkor 
az ördög, -  mert ha karácsonykor az éjiéti 
mise alatt azt mondja valaki : ennek a leány
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nak hársfából van a vállesontja*, rögtön ször
nyethal s mi elvesztjük, meri megüdvözül.* 
A legény hallotta ezt s két hét múlva az éjféli 
mise alatt felszólalt mellette : „Ennek a lánynak 
hársfából van a vállesontja,* mire a lány ször
nyet halt. De legalább üdvözölt szegény.

A népképzelem tud vidám mesét is szőni. 
Ha a legény azt akarja, hogy egy lány vagy 
menyecske éljen-haljon értté, kövesse a hová 
ő,akarja, kérjen tőle három szál hajat, kösse 
ága'lan hársra, tegye bögrébe s karácsony 
éjjelén ássa a saját lakásának küszöbe alá. 
és akkor az a lány megy utána éjjel-nappal 
„Cselekvésinek bijják ezt a babonát, így 
akart rászedni egy délczeg legény is egy fiatal 
menyecskét, a kinek nem volt <huzalma> 
hozzá. Kért hál tőle három hajszálat. «Minek 
az neked?» «Nagy rontásba vagyok, lel a 
harmadnapos hideg, a miatt kell nekem a három 
hajszálad.’ «Esti harangszókor jöjj a kapunkba, 
majd adok.» Kivett aztán a menyecske a linóm 
szitájukból három szálat, azt adta át a legény
nek. Két hét múlva viszik ezt a legényt kato
nának s — hát uramfia — az egész lalu cso
dájára fut ám utána a szila . A legény bo- 
szankodik, a menyecske pedig nevet, mert ki
kerülte a „cselekvés*-t.

Így játszik a nép képzelme hol rémessel, 
hol tréfással a mint szeszélye tartja.

A p h iczér  ter m észe tra jzá h o z
Tanulmány.

Minden időben volt pinczér — már a régi 
láraoknak megvoltak az ő fő- és alpinczéreik 
(a fő és alpohárnokok — 1. Mózes 1. 40) 
és a szép Ganimedest a nyugdíjazott Hebe 
helyébe egyenesen az Olympus számára szer
ződtették : de sohasem volt a pincérség oly 
elterjedt, mint napjainkban. Elterjedése, mint 
minden művészettörténész bizonyíthatja, pon
tosan lépést tart a nyilvánosságnak a népek 
életében és háztartásában tett gyarapodásával, 
a nemzetközi közlekedésnek emelkedésével; 
igen, ez az elterjedés a le, igazibb és legmeg- 
kapóbb ismerletöjele mindkét jelenségnek. A 
pinczér már nincs éghajlathoz, vagy világtáj- 
lioz kötve ; feltalálható az Alpok magas csú
csain ép úgy, mint a Saharán, ő ép úgy ki
séri az éjszaksarki expedicziókat, mint a föld 
körül vitorlázókat és a leghajósokat. Száma 
megszámlálhatatlan, mint a tenger homokja, 
mert alig van már a földön hely, a hol ő a 
legkülönbözőbb példányokban ne forogna; és 
a jelen század az állandó seregek mellett az 
ide-oda futó pinczóieknek legalább is éppen 
oly nagy csapatait ismeri.

Mennyiség és minőség, mint a philoso- 
phusok tanítjuk, egy és ugyanazon dolognak 
csak két oldala, egyiknek a másikat mindig 
lödnie kell. A pinczér elterjedésével jelentő
sége fokról fokra emelkedik. Csakis tudatla
nok lógják az ö nagy fontosságát a történe
lemben félreismerni, l’inczérek, zongoravirtuó- 
zok és börzelovagok képezik a lényegét jelen 
századunknak, a mint az észistenhivők i'elvi- 
lágosodottak és szemfényvesztők voltak a múlt 
században, a szerelemdalosok és a sarutlan ba
rátok az előbbiben, a tizenharmadik szazadban. 
Nem csak, hogy a pinczér a mai világlorga- 
lommal, a modern tudománynyal és irodalom
mal belső összefüggésben á ll: hanem az egész 
élő nemzedék is több tekintetben valami pin- 
czériességet visel m agán; és magok a színhá
zak is, a melyekben a kor szellemi atmos- 
pnárája kiválóan visszatükröződik, ennek a 
(ínynek — mindegy, akár akarva, akár ön-i

kéntelenül — tanúbizonyságát adják. Az oly 
kiválóan vonzó bécsi és berlini bohózatoknak 
hőse re dszerint egy pinczér, a ki a napi-, 
vagy világ-eseményeket ismeretes kuplékban 
velős mondásokkal adja e lő ; ő a hőse azon 
drámai mestermüveknek, melyekben költészet 
és zene a legszellemesebb módon egyesülnek, 
a melyek elöl az elavult úgynevezett klasszi- 
dráir.ák félénken visszahúzódtak, hogy csak 
még szombatokon merészkedjenek elő és csak 
szabadjegyesek és sentimentalis varrónők előtt 
éljenek ál egy pár keserves órát.

Ezen bevezetés ntán a gondolkozó olvasó 
előtt feljogosítva érezzük magunkat arra, 
hogy a mai társadalom egn ily nagy és befo
lyásos osztályának szenteljük tanulmányunkat.

A pinczér rendszerint nagy város szülötte. 
„A lángész a csendben, a jellem a világ za
jában tejlődik ki,* mondja a szerelmes és 
azért oly okos Leonóra grófnő Eerrarai Alfonz 
herczegnek. Ö ekkor mindenesetre csak Tas- 
sora gondol, pedig ez a mondás ép úgy illik 
a költőkre, mint a pinczérekre, t. i. az első 
részével azokra, a második részével emezekre. 
Költőink a legrégibb időktől fogva nem csak, 
hogy a magányban képezték magokat, hanem 
rendszerint oly mély csendben éltek is, hogy 
életükben nem is ismerték őket, és hogy csak 
haláluk után fedezték fel őket az irodalom
történészek. Ily visszavonult élet nélkül soha
sem lettek volna azok, amikké lettek ; ezt jól 
tudjuk mi és azért éppen nem törődünk az 
élő költőkkel, hanem a megholt költőknek 
hogy másokat utánzásukra buzdítsunk, pom, 
pás emlékeket állítunk és tiszteletükre nagy
szerű ünnepélyeket rendezünk. Éppen fordítva 
áll a dolog a pinczérrel. Bármennyire becsül
jék is életében, halála utáni hírnévre nem 
számíthat és ez után nem is vágyódik, ez nem 
ér rá nézve annyit, mint a legcsekélyebb bor
ravaló — a pinczér a közvetlen jelené, a va
lódi pezsgő életé. Habár benne is némely te
hetségek nem csak kívánatosak és hasznosak, 
hanem ellenkezőleg okvetlenül szükségesek is, 
mégis nála a súlypont nem a tehetségre, ha
nem a jellemre esik; a pinczér ugyanis mint 
ilyen — állása és hivatása szerint — nyilvá
nos jellem. A jelem pedig — hogy a költő 
szavaival még egyszer éljünk — nem a ma
gányban, hanem a világ zajában fejlődik ki, 
vagy mint egy más versio szól, a világ sod
rában. Minthogy a tulajdonképpeni világ csak 
a nagy városokban található fel, ebből követ
kezik, hogy ezek — habár általában még más 
czéljuk is van — mar a természettől a pin
czér szüló- és nevelő-helyéül vannak szánva 
úgy, hogy neki itt, és csak itt kell születnie 
és nevelkednie. Quod erat demonstrandum. — 
Tényleg a statistikusok is kimutatták, hogy a 
pinczérek majdnem valamennyien a nagy vá
rosokból származnak hogy egy községnek le
galább is 5000 lakost kell számlálnia, hogy 
csak egyetlen egy pinczérl tudjon világra 
hozni, mig ellenben a 100,000 lakosnál töb
bet számlált) városokban már minden 50 fiú
gyermek között egy pinczér születik. Urasági 
szolgák és kocsisok, lakájok és házi vadászok 
túlnyomóan nagyobb részben vidékről ujon- 
czoznak magoknak, nevezetes leginkább a 
nemest és allodialis birtokokból, vagy legfel
jebb kis helységekből - de aztán ök csupán 
csak magán személyek és azok is maradnak; 
a pinczér azonban, a ki a balsors következ
tében egy mezővároskában, vagy éppen egy 
faluban pillantotta meg először a napvilágot 
— sohasem lesz pinczér a szó teljes értel
mében.

Miután idáig jutottunk, tovább már nem

szabad a pinczérröl általában beszélnünk. Már 
itt az a pont, hol a pinczérek nagy nemzet
sége két főcsaládra oszlik: a vendéglői és 
szállodai pinczérekre. Amazt rendesen anyja, 
ezt idegen kezek az ápclóházban nevelik.

Mi először a sokkal számosabb és elterjed
tebb családról bészélünk, tárgyalni fogja első 
sorban különlegese a vendéglői pinczért.

(folytatás következik.)

Tóth Antal.
(Mai képiinkhez.)

A «Vendéglősök Lapja’ I. olvasói előtt bi
zonyára élénk emlékezetben van Tóik Antal 
jeles szaktársunknak a magyarosodás, valamint 
iparágunkat érintő horderejű dolgok felett ta
núsított hazafias fellépése s szives közre
működése.

Évekkel ezelőtt midőn a pinczer-egyletek 
ügykezelésének magyarosításén fáradoztunk, 
Tóth Antal barátunk sietett az elsők között 
szellemi közreműködésével, sokoldalú képzett
ségével, igaz magyar hazaíiui érzelmeivel ne
mes törekvésünket diadalra juttatni.

Olvasottsága s bő tapasztalatai, valamint 
saját szellemi ö (képzése folytán a magyar 
társadalomnak hasznos és mindnyájunk tiszte
letére érdemes tagjává tette magát.

Mint üzlet ember szelíd, nyájas modora által 
közbecsülésben részesül, ő  volt a nagykani
zsai vendéglősök, kávésok, pinczérek stb. egy
letének egyik legnagyobb támasza éveken ke
resztül titkára, valamint a nagykanizsai pálya
udvari vendéglőnek sok éven át szakképzett, 
derék főpinczére.

Jelenleg a budapesti granátos-utca és Megye
ház utcza sarkán levő „Zenélő órához* cziné
zett vendéglő tulajdonosa, nagymérvű üzleti 
elfoglaltsága közepette is mindenkor szívesen 
szenteli idejét szakirodalmunk emelésének, vala
mint iparunk fejlődésének.

Alvás.
(Folytatás)

Vacsora után nem szabad tehát azonnal 
lefeküdni várni kell, mig az emésztés megkez
dődött, a mi aztán szépen tovább folytatódik 
az alvás alatt is s azt nem befolyásolja. Ét
kezés után legalább l —2 óráig várni kell a 
lefekvéssel, s ezt az időt mozgással, szórako
zással kell eltölteni A mozgás, szórakozás 
gyorsítja az emésztést, de elő is készíti az 
embert egy édes, nyugodt álomhoz, egy kelle
mes éjszakához.

Az ember életének körütbelül harmadrészét, 
alvással tölti el. Nagyon fontos dolog tehát, 
hogy milyen az a szóba, és az ágy, hol az 
életből ez a tekintélyes rész elvesz.

Azután meg azért is fontos dolog gondot 
fordítani a szobára és az ágyra, mert egyik 
is második is igen nagy befolyással van a 
nyugodt, csendes álomra és igy az egészségre.

A szobának magának tisztának, kellemes
nek kell lenni. Tiszta és kellemes a szobi 
akkor, ha jól van szellőztetve. Ajánlatos ezért, 
hogy a hálószobát télen-nyáron egész napon 
át szellőztessük az ablakok nyitva tartása 
által. Legalább nyáron keresztül éjjelre is jó 
az ablakot nyitva tartani, télen pedig legalább 
az ajtót, hogy igy a szoba levegője a másik 
szoba levegőjével elegyedhessék.

Nem szabad a szobának sötétnek lenni, 
mert a sötét szoba barátságtalan; benne a 
levegő olyan ideyenszerü, nem kellemes, akár 
csak a pinczében. Félreesőnek sem szabad
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lenni; félreeső szobába sohasem hat be a nap
sugár. Az ilyen zárt, soha át nem melegedett 
helyeken pedig olyan zári, fojtó lesz a le
vegő, daczára a szakadatlan szellőztetésnek, 
mintha egyáltalában nem is szellőztettek volna.

A szobának tágasnak kell lenni. Szűk szobá
ban többnek aludni, különösen, ha az a szoba 
szűk, kicsiny, lélreeső. Ilyen helyen a levegő 
gyorsan szennyeződik, s ha reggel ide belé
pünk, szinte undorító, visszataszító szagot 
érzük. Természetes, hogy az ily levegő íneg- 
mérgezi szervezetünket, aláássa egészségünket, 
s ha életünk egy harmadrészét ily helyen kell 
tölteni, idő nap előtt elpusztulunk.

Az ilyen túlzsúfolt, szűk és félreeső háló
szobák számtalan betegségnek forrásai. S tény
leg az ily helyen lakók sápadtak, elcsenevésznek. 
a betegség külömböző fajai folytonosén ural
kodnak közöttük, a betegségből soha ki nem 
fogynak.

A jobbmódu emberek természetesen lehetőleg 
kényelmes hálószobákat használnak, azokat 
tisztán tartják, szellőztetik, s igy kevé-bbé is 
vannak kitéve a betegségségeknek s ennek 
folytán tovább is élnek

Nézzük csak, hogy igaz-e ez ? Legjobban 
meggyőzhet bennünket a fentebbi tények igaz 
voltáról az, hogy legkevesebb ideig élnek a 
munkások, tovább a jómódúak és legtovább 
a gazdagok.

'xá.'xá.'xAxd.xAxJ.xAxd.x AxAxAx J.xá.'xá.'xá.'xá.

A hazai fürdők s pincéreink.
A hó fehér leple ellepte a láthatárt, a zord 

tél fagya űzi természeti szokásait, azon évszak, 
melyben a fütött szobák kényelmet nyújtó 
menhelyül szolgálnak, és a szunyadozó társas 
életet meg élénkítik; a karácsonyi ünnepek 
alatt eme igazi családi ünnepek alkalmával, 
sok élénk eszmecserét hallottam, de várakozá
somat teljesen nem elégítették ki, ami nem is 
csoda, mert az általam óhajtott dologroli esz
mecserére sokkal alkalmasabb az újév, mikor 
az elmúlt évben történtekkel foglalkozunk.

Én is t. olvasóim a múlt évben történt és 
közvetlen minket pinczéreket érdeklő dologgal 
akarok foglalkozni, sokaknak élénk emlékeze
tébe fog, lenni, ama elszomorító tény, melye
ket a Szliácsi, Tr.-Teplitzi levelek elő idéztek, 
méltán s jogosultan felháborodhatott minden 
fia e hazának, hogy előkelőbb nyári üzleteink
ből azért nélkülöztetnek a pinczérek. mert 
magyarok.

Egyébb indokot nem találhatunk, mert minden 
magyar pinczér anya nyelvén kívül legalább a 
németet is bírja, üzleti képességről meg egyál
talán szó sem lehet, olt a hol a bécsi Práter pin
czérek Prateros magaviseleté kielégítő volt, 
ott a magyaroké csak kitűnő lehet.

Eme ellenünk való tüntetést, tétlenül to
vább nem nézhetjük, hogy ne vádolhasson az 
utókor bennünket meghunyászkodó gyávaság
gal, tisztelettel kérem az ország szivében, a 
fővárosban lévő illetékes társulatokat, emeljék 
fel szavukat, velük fog tartani a nagy közön
ség, velük a szaklársak. öröm és hála fogja 
kisérni lépéseiket, bontsák ki a magyarság 
zászlóját, mely alá csoportosulni egyedüli óhaja 
a zsendülő ifjúságnak, szilárd elhatározás, 
vasakarat meghozzák a fáradság gyümölcseit.

A fürdőszemelyzet összeállításának ideje 
már úgyis küszöbön van. Bátor vagyok tehát 
úgy a t. fürdöigazgalóságokat, mint a t. fürdő- 
vendéglős urakat a jó ügy érdekében felhívni 
kérve őket. hogy a hazai fürdőkben csak is

olyan személyzetet alkalmazzanak, kik szak 
képzettségük mellett édes hazai nyelvünket is 
tökéletesen bírják.

Takáts János
•főpinezér.

T Á R C Z A .
Romeo és Julin.

Mindenki ismeri e két nevet. A szerelmesek 
typusa e két alak. Annyira jelképei az ideális 
s önfeláldozó szerelemnek, hogy azt megér- 
zékiteni csupán e két név képes.

Susogó szerelmesek édes ajkain, hányszor 
nem jelennek meg azok a szavak, melyekkel 
e két szerelmes egymás lelkét boldogította. 
Szerelmük a pillanatnyi szenvedély fellobaná- 
sától a megsemmisülés perezéig örök, odaadó, 
dicsöült, felmagasztaló érzés volt.

A szenvedély nem okoskodik a lehetőség 
fölött, hanem határoz, s ha kell, a világ ellen 
törve megsemmisül, vagy maga ellen fordulva 
elemésztödik: eldobja a létet magától, saját 
lángjaiban hamvad el.

Alig pillantják meg egymást a bál tolongá
sában, szenvedélyűk lángra lobban. E pillanat
tól kezdve csak egymásra gondolnak, minden 
tör kvésük : egymásévá lenni s egymásénak 
maradni.

A két család gyűlölködése többé nem aka
dály, kiszakítják magukat harezban élő csa
ládjaik kötelékéből. Bájok nézve nem létezik 
múlt és jövő. Nem amaz, mely szétválasztá
sukra tör, és nem az mely tervezést, ’ondol- 
kodást igényelne tőlük.

A szerelem életükké, ennek teljes tártál 
mává lesz s halálukká is, ennek kikerülhetet
len okává. Retten tesznek egyet, de ők ketten 
akarnak mindent tenni. Valójoknak e teljes 
egygyé olvadása képezi szerelmök fenséges 
erejét. E szerelem nem üres merengés és tét
len sóhajtozás : testűket és lelkűket, egész lá
nyokét illeti. Ebből meríti elbájoló valószínű
ségét és megragadó hevét. Rómeót elkábitja. 
vakká és őrjöngővé teszi, ki nem lát, nem 
gondolkodik, s csupa oktalanságot cselekszik; 
Júlia lelkét ellenben megerősíti s fenséges lel
kesedéssel tölti el.

Júlia szerelme fokozatosan fejlődik. Mikor 
megismerjük, még ártatlan leányka, kinek szi
vében a szerelem szikrája lobbol vetett s a 
ki a szenvedély erejéről, habár az egész lé
nyét az első pillanatban át és áthatolta, csak 
néhány szóval képes hirt adni. Később jelle
mében a gyöngédség és a szenvedély, a szű
zies szemérem s az önfeláldozó odaadás : a 
lélek legcsodásb képévé szövődik. Végül a bol
dogság tetőpontján látjuk e nőt, amint az üdv. 
gyönyörében kéjeleg s a lélek legszabadabb 
legüdvözitőbb kifejezéséig emelkedik. A nő, mi
dőn a viszonszerelem meggyőződésének ünne
pét üli s sz nvedélyének a gyümölcsét lesza- 
kasztja, ömlengéseiben elragadó, erőteljes, a 
szenvedély költészete á ltala legmagasabb köl-1 
tői lendületre is képes. Csakhogy rendesen a [ 
kielégített,— nem, csak a megizlelt üdvérze
lem magaslatán tarul fel a szerencsétlenség 
örvénye is.

A Capulet és Montaque család gyülölségei 
hagyományos örökségképpen száll apáról fiúra. 
Szerencsétlenségükre Romeo és Juha egy báli 
mulatságon megismerkednek s végtelenül meg
szeretik egymást. A szerelmes történet rendes 
folytatása az volna, hogy egymáséi legyenek, 
csakhogy . .

Vannak az életben szerencsétlen lelkek, a 
kik hiába szeretnek. Az egyik, egy ifjú nő, 
titkon lángol egy férfi szívért. A nő helyzete 
nagyon szomorú. Ha ő megszeret valakit, 
nincs úgy hatalmában czélhoz érnie, mint egv 
férfinek. A nő csak titkon éghet, s elsorvad
hat szerelme bánata ala't, mert talán soha. 
vagy nagyon későn kínálkozik alkalom, mely 
szive imádóttját közelébe hozza. S akkor is. 
ha találkoznak, ő csak remeg lelke gyönyöré
nek súlya alatt s nem provocálhalja a férfiú 
szerelmét. S hogyha hozzá még az hideg, kö
zönyös m arad? . . .  A férfi minden alkalmat 
felhasználhat, hogy közelébe jusson annak, a 
kit szeret, s talán az eleinte hideg, zárkózott 
szivet az ő lelkének melegsége áthatja s a 
két lélek megérti egymást, s boldogok lesznek. 
Igaz, hogy a nő túlságos előnynyel bir a 
férfi fölött a szerelem ébresztés eszközeit ille
tőleg, — de azért a férfi könnyebben hó
díthat !

(Folytatása következik.)

KÜLÖNFÉLÉK.
— Lapunk t. előfizetőinek, munkatársainak 

barátainak s olvasóinak őszinte szívből kívá
nunk boldog újévet, s továbbra is szives jóin
dulatukért esedezünk.

— Pinczérek bálja. A kanizsai szállodák és 
kávéházak pinezérei fényes zártkörű bált ren- 
nek 1891. évi február hóban az „Aranyszar
vas8 szállóda dísztermében. A bálra az élőké, 
szülétek nagyban folynak és a meghívók a 
legközelebbi napokban szét lesznek küldve.

— Vendéglő átvétel. Nagykárolyban az úri ka
szinó bérletét, melyet eddig 7JéZc Mihály hirt. 
újabban Pásztor Elek vette át. Sok szerencsét!

— A budapesti pinczér-egylet tevékeny el
nöke liöhm Emil, miután vendéglős lett, a pin^. 
czér-egylet alapszabályai értelmében az elnöki 
tisztséget nem viselheti. E körülmény nagy vesz
teség az egyletre, mert liöhm Emil minden tekin
tetben szivén viselte az egyesület javát. 
Mint halljuk, Böhm Emil utódául Török Ist
vánt, a Erischauf-lele vendéglő jelenlegi 
főpinezérét emlegetik, sőt már tekintélyes pártja 
is van. Örömmel üdvözöljük azokat, kik Tö
rök Istvánt óhajtják az egylet elnökéül meg
választani, mert vele a magyarság ügye is 
győzne. Török István testestül lelkestől ma
gyar ember, műveltsége és szakképzettsége, 
valamint múltja hivatottá teszik öt a tóvárosi 
egyesület vezetésére. O volt az egyletnek 1882- 
1884 években elnöke, akkor is ápolta már 
a magyarosodás magasztos ügyét, mint úttörő, 
légilletékeseb lehet a pinczérek bizalmára.
A Török- párt hívei legközelebb értekezletet 
tartanak Mahr György vendéglőjében.

— Vendéglő átvétel. Indián az uradalmi 
nagyvendéglői Randvégh József szaktársunk a 
Zimonyi vasúti vendéglő volt bérlője vette át, 
s azt a közönség kényelméhez képest teljesen 
ujonan berendezte.

— Marmaros-szigeten. a »Vadász kürt szál
lodát G-arvay Sámuel szaktársunk vette át s 
azt a mai nappal megnyitja, Sok szerencsét.

— A burgonya-betegség ellen. Egy svajezt 
gazda megkiséríé a burgonya szárait azzal a 
folyadékkal befecskendezni, melyet a peronos
pora ellen használt E folyadék 2 kg. rézgá- 
liczból 2 '/2 kg. szódából és 100 liter vízből 
állt. Az említett gazda burgonya földjének egy 
részét kétszer fecskendezte be (julius 5-én és 
30-ánJ, egy részét egyszer és egyet meg nem 
fecskendezett. A lecskendezést bokorról bo-



1891. .január 1 VENDÉGLŐSÖK LAPJA 7

korra végezte söprűvel. Augusztus 11-én a 
be nem fecskendezett szárak és levelek mind 
betegek voltak, a befecskendezettek majdnem 
szeptember végéig üde zöldek maradtak. A 
legnagyobb meglepetés azonban akkor érte a 
gazdát, mikor a burgonyát kiszedte a földből. 
A folyadékkal kezelt bokrok alatt sok és nagy 
burgonyát talált, beteg alig volt köztük, azok 
alatt, melyeket nem kezelt az oldattal, sokkal 
kisebb és kevesebb gumót kapott. Az egyszer 
befecskendezett bokrok alatt középtermést ka
pott, tehát jobbal, mint a nem kezeltek alatt 
és gyengébbet, mint a kétszer befecskendezet- 
lek alatt. A két kísérleti parczella burgonyái 
megméretvén, kitűnt, hory a kétszer befecs
kendezett parczellán termett nagy gumó 24, 
kis gumó 18, beteg gumó 7 5  kiló, a meg 
nem fecskendezett parczellán nagy gumó 42, 
kis gumó 3 5  font. A befecskendezett parczel
lán tehát háromszor annyi nagy gumó ter
mett, mint a be nem fecskendezelten. A fecs- 
kendezés, tekintve hasznát, aránylag igen ke
vésbe kerül.

— Halálozás. Ifj. Kaps József fővárosi 
szaktársunkat érzékeny családi veszteség érte, 
forrón szeretett édes atyja id. Kaps József 
elhunylával. A boldogult számos évig bérlője 
volt a Margitszigeti vendéglőknek. A gyászoló 
család közt van Berger Vincze szaktársunk 
is, kinek a megboldogult apósa volt. Temetése 
nagy részvét mellett ment végbe Dudán a 
Gyorskocsi-utcza 1-ső szám alatti lakásáról 
liéke poraira!

— Komáromban Kéry Péter vendéglős az 
alsó Dunasoron levő vendéglőjét saját keze
lése alá vette.

— A budapesti „Pannónia' szálloda por
tási állását Rambovszky József vendéglős 
a párisi magyar csárda egyik tulajdonosa 
nyerte el.

— (Asszonyok a játékasztalnál.) N isni- 
Novgorodban, a nagy orosz kereskedő város
ban alaposan kijátszottak férjeiket az asszo
nyok. Férjuramék a hosszú téli éjszakákat a 
klubban szokták tölteni s magukra hagyták a 
hölgyeket, a kiket majd megölt otthon az una
lom. Végre megsokalták ő nagyságaik a dolgot 
s gyűlést tartottak, a melyen furfangos hadi
tervet eszeltek ki. Másnap reggel, midőn a 
férjek fölöstökömhöz ültek, az asszonyok ki
jelentették előttük, hogy ők is tagjai akarnak 
lenni a klubnak s ha az urak netn fogadják 
be őket, más szórakozást fognak keresni. — 
A hölgyek kategórikus kijelentése valóságos 
pánikot idézett elő a nisni-novgorodi urak 
közfitt. Gyűlésükön nagy vitatkozás után el
határozták, hogy teljesitik a nők kívánságát. 
A hölgyeknek i z a fenyegetése, hogy más szó
rakozást keresnek, ha meg nem tűrik őket a 
játékasztal mellett, egyik-másik férjet méltán 
rémilelte meg, mert, a mint egy dúsgazdag 
kereskedő a férjek gyűlésén mondotta, „a höl
gyek általában nem érdemelnek bizalmat-" 
Most bál a nisni-novgoroui hölgyek vígan kár
tyáznak férjeikkel a klubban, míg gyermekei
ket egészen a gouvernantokra és bonokra 
bízzák.

— A debreczeni pinczór-egylel évi rendes 
közgyűlését f. hó első felében fogja megtar
tani. Ekkor leend az uj tisztujilás is. Mint 
halljuk, az egylet elnöki tisztségére Lcndbauer 
Kálmán kávéháztulajdonos ur, az egyesület 
eddigi tevékeny, buzgó és magyat érzelmű 
elnöke nagy többséggel fog megválasztatni. 
Éljen!

Kis-Kapuson a vasúti vendéglő föpinczéri 
állását Szeder Ferencz nyerte el.

Bécsi pinczér-bál. A bécsi pinczérek ez-

idei ebtebálja f. hó 16-án fog megtartatni a 
a Z;ófia teremben. A bál rendező bizottsága 
következőkép alakult meg: Elnök: Hrc^ka 
Gusztáv, alelnök Bily  Ferencz, titkár Rum- 
pold Alajos, pénztárnok Ziegler Antal, Schei- 
chélbauer Károly, TFirfA Lajos, Seehofer Já
nos, Sirowy Antal, Dombacher .1., Gritzbach 
T., IJillebrand H., Huber Ede, Mündl Ferenc, 
Szivoboda Adolf, Stanek Tódor, Wallner Jó
zsef, Urnauer Lipót.

— A kávésok köszöneté. A fővárosi kávés- 
ipartestület küldöttségileg tisztelgett Légrády 
Károly főv. bizottsági tagnál, hogy a decz. 23- 
án tartott fővárosi közgyűlésen a lőgszeszkér- 
désben elfoglalt álláspontjáért köszönetét és 
elismerését fejezze ki. A küldöttséget Némái 
Antal vezette, tagjai Markai a „Korona" és 
Pelzmann a „Pannónia" kávéház tnlajdonosai 
voltak. Némái Antal kifejezést adott annak a 
rokonszenvnek és helyeslésnek, melylyel a ká- 
vésipartestület Légrácly bátor és igazságos föl
lépését, kisérte, kifejezési adott továbbá irányá
ban táplált bizalmuknak, valamint annak is, 
hogy az ipartestület Légrády álláspontját min
den tekintetben helyesnek és saját magáénak 
ismeri el. Végre felkérte őt, hogy továbbra is 
önérzetesen ez utón haladva a magánfogyasz
tók érdekeit melegen karolja fel, amit Légrády 
szívesen meg is Ígért.

— A tojásnak télre való eltevése A tojás 
konzerválásának, friss állapotban való eltar
tásának sokféle módja közt egyszerűsége és 
olcsósága miatt a következőt is ajánlhatjuk a 
gazdasszonyok figyelmébe. Vegyünk megfelelő 
mennyiségű égetett gipszet, keverjük vízzel 
hig péppé s mártsuk bele a tojásokat. Ez a 
gyorsan keményedö pép a levegőt teljesen el
zárja a tojás tartalmától, tehát czéljának tel
jesen megfelel. A fő az, hogy a tojás friss, 
egészséges legyen akkor, a mikor a pépbe 
mártjuk. A prebarált tojást hűvös, száraz 
helyre kell rakni, a hol a következő tavaszig 
nem romlanak el. Sokan olvasztott viaszba 
vagy més2pépbe m ártják; a viaszk megfelel 
ugyan a czélnak, de drága; ellenben a mész- 
től kellemetlen izt vesznek fel a tojások, ha 
hosszabb ideig benne hevertek. Sokkal czél- 
szerübb ha a tojást olyan meszesvizbe (mész- 
tejbe) rakjuk, melyben 6%  só van ; az edé
nyeket, melyekben a meszes viz és a tojás 
van, légmentesen be kell kötözni vagy ragasz
tani. A tojás 6 hónapig sem romlik el ben
nük. Töményitett vizüvegoldat is konzerválja 
a tojást; e czélból ezt az oldatot 28—30 Cl. 
fokra melegítjük s úgy rakjuk bele a tojást, 
melyben mintegy 10 perczig áztatjuk; ekkor 
kiveszszük s farostélyon megszárítjuk. A fo
lyadék olyan nyárkai vonja be a tojást, mely 
a levegőt nem bocsátja át. Az olaszok szali- 
czilsavval konzerválják a tojásokat következő 
módon : 50 gramm szaliczilsavat kevés bor
szeszben oldanak fel, aztán 1 liter vizet ön
tenek hozzá. E folyadékban a tojást egy óráig 
áztatják, azután megszáritják s szecska közé 
ládába rakják. Az igy konzerzált tojás négy 
hónapig sem súlyából nem vészit, sem minő
ségre nézve meg nem változik.

— A soproni pinczerek bálja f. hó 31-ikén 
a kaszinó kistermében fog megtartatni. A tiszta 
jövedelem az egylet pénztára javára torditatik.

— A bécsi vendéglősök ipartársulata f. 
hó 20-ikán tartja meg ez idei tánczvigalmát 
az „Arany kereszt" szálloda nagy termében

— Aradon Weitner József özvegyénél múlt 
hó 17-én tisztelgett a pinczér egylet 3 tagú 
bizottsága, kik a jegyzőkönyvi kivonatot át
adták, e bizottságba voltak : Goldberger Bért. 
egyl. titkár, Hellebrand Lajos főpinczér és

Kormos Adolf iroda vezető, —  Goldberger 
B. e. titkár a következő beszédet tartotta. „A 
sors keze mindnyájunkat egyenlően büntet, 
egyiket jobban sújtja a csapás mint a másikat, 
egyik jobban érzi a fájdalmat mint a másik. 
A sors azon mostoha csapásáért jöttünk Nagy
ságodhoz részvétünket tolmácsolni, mely első 
sorban Nagyságodat és szeretett családját és 
másodsorban benőnket ért, kik az elhunytban 
hosszú időn á t elnökünket és disztagunkat 
tisztelni szerencsénk lehetett. Fogadja részünk
ről a pinczér egylet nevében őszinte részvét 
nyilatkozatunkat Az özvegy meghatva könnyes 
szemekkel köszönte a megtiszteltetést.

— Megbüntetett kávés. Budapestnek az a 
pompás pavillona, a mely az Erzsébettéren 
épült és arra lett volna hivatva, hogy dísze 
legyen a város e részének és előkelő helye a 
közönségnek. Most már egy idő óta ronda 
kávéház volt s ha idegen ment oda, a kívül
ről csalogató pavillonba valamit elkölteni, csa
lódásokkal hagyta ott a „kávétermeket." — 
E pavillonban volt berendezve a főváros egyik 
legveszedelmesebb kártyab ilangja a mely a 
kávés, Reich Jakab bérlő pártfogása alatt vi
rágzott. — A főkapitányság többször akarta 
már kitörni az üzelmek nyakát, de a rend
kívüli „védelmi intézkedések" miatt nem si
került őket tetten érni. Most azonban a fő- 
kapitányságnak alapos okai voltak a bérlő el
len feljelentést tenni az V. kér. elöljáróságnál 
mint elsőfokú iparhatóságnál, a mely csütör
tökön múlt hó 4-én tartott ülésében Reich Ja
kab kávést kávéházi jogának gyakorlásától 
hat hóra eltiltotta.

— Katonatisztek külön vendéglői és kávóhá- 
zaí. Páris katonai kormányzója —• a belügy
miniszter rendeletéhez képest — összeiratta 
a város minden vendéglőjét és kávéházát s 
ezek közül kijelölte azokat, melyeket a tisz
teknek és külön a melyeket a legénységnek 
szabad lálogainia. E rendelet végrehajtása 
nagyon sok üzlettulajdonosra nézve érzékeny 
kárral fog járni.

— A győri pinczér-kar betegsegélyző pénz
tára javára a „Vigadó" dísztermében 1891. jan. 
hó 14-én Vörös Jancsi nemzeti zenekarának 
közreműködése mellett zártkörű tánczvigal- 
mat rendez. Belépti di.j: személjegy 1 frt, csa
ládjegy (3 személyre) 2 frt. Kezdete este 8 
órakor. Felülfizetések köszönettel fogadtatnak.

— Hálálozás. Miller Pongrácz a párisi „Cáfé 
Ádám" kávéház tulajdonosa életének 34-ik 
évében múlt hó 16-án jobblétre szenderült 
Szaktár aink~K3z5I7"a"-luk Párisban megfor
dultak. bizonyára nagy megdöbbenéssel ve
szik e hirt, mert Miller Pongrácz a Párisba 
érkező magyar pinczéreknek igazságos és 
őszinte pártfogójuk volt. Az ő kávéháza gyül- 
helyül szolgált a magyar és osztrák pinczé
reknek, valamint a párisi első rangú szál
lodák személyzetének. Nála volt a „Sociéte 
de Secours Mutuels des Sommeliers D’Hotel" 
elhelyező intézet irodahelyisége, úgyszintén a 
„Club Austro-Hongrois" pinczér kör helyisége. 
Miller Pongráczban tehát sokat vesztettek a 
Párisban tartózkodó szaktársaink. Jószívűsége 
s a magyar pinczérek iránt érzett jóindulatát 
és rokonszenvét váljon lesz-e a ki pótolni 
tudja. A boldogult elhunytáról a következő 
gyászjelentést vettük:

Sociéte de Secours Mutuels des Sommeliers 
D’Hotel 41, rue St-Augustin Paris. Club Austro- 
Hongrois a Paris 41, rue Saint-Augustin. Nous 
avons la douleur de vous fairé part de la 
perte de notre regretté membre et ami Pan 
grace Miller décédé le 16 Décembre 1890, 
dans sa 34-me année, muni des Sar,raments
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de l’Eglise. Et vous prions d’assister á la Messe 
qui sera dite á són intention, le Samedi 20 
Décembre, á 10 beures précises, en l’Eglise 
St-Rocb, sa paroisse. I’riez pour Lui! De la 
part de Madame Miller, sa veuve; de Messieurs 
Tbéodore et Kúpért Miller, ses íils; de Mes- 
demniselle Marié et Olga Miller ses füles de Mon- 
sieur et Madame Miller, ses pere e m óré; 
de toute sa famille et des Sociétés de Secours 
Mutuels des Sommeliers d'Hötel á Paris et 
du Club Austro-Hongrois de Paris.” Teme
tése a párisi szaktársak óriási részvétele mel
lett ment végbe. Kéke poraira 1

Ravasz vendéglős. Vendég : Vendéglős ur 
nincs ma nálam pénz, tartsa azt a csekély 
összeget, a mivel tartozom, emlékezetében. 
Vendéglős: Szívesen, de miután nagyon rossz 
emlékező tehetségem van. meg fogja engedni 
hogy felirjam krétával az ajtóra ? Vendég : De 
vendéglős úr, hiszen akkor az egész világ 
elolvashatja, hogy önnek adósa vagyok. Ven
déglős : Tudja mit ? Hagyja itt a felső kabát
ját s azzal addig betakarjuk a felírást!

Családi jelenet. Anyós: Te valóságos zsar
nok vagy! Nődtől még egy kalapot is meg 
tagadsz, pedig mi lennél, ha leányomat nem 
vetted volna el ... Vő: — — Boldog ember!

M indenkinek, a  ki n ap ilap o k a t nem olvas 
és mégis megbízható források után kellőleg tájé
kozva óhajt lenni a bel- és külföldi politikai hírek 
s egyáltalán a világ folyása felől, — iegajánlhatóbb 
a „N em zeti H irlap“ járatása. A „Nem zeti H irlap“ 
megjelenik lietenkint kétszer, kedden és pénteken, 
a legnagyobb hetilapok alakjában, képekkel és 
könyvalakban nyomott regénymelléklettel. T a r ta l
m á t egyébként politikai és közgazdasági czikkek, 
hazai és külföldi hírek, irodalmi és művészeti ro
vat, tárczarovat költeményekkel slb képezik. Van 
e mellett két állandó alakja is : ifj. líaczúr Gazsi 
és a peleskei nótárius, kik hol humorral, hol gúny
nyal, majd prózában, majd versben kritizálják a 
közélet leién felmerülő újabb mozzanatokat. A lap 
irá n y a  úgy a kormánytól, mint az egyes pártok
tól független, tisztán azt tartva szem előtt, a mi 
hazafias, a rrrt nem a párt-, hanem nemzeti érde
kek kívánnak. — A lapda á llandóan  dolgozni 
szok tak  a szerkesztőn kívül : Inczédy László, 
Rudnyánszky  Gyula, Erdélyi Gyula. Madarassy 
László. Patágyi Lajos, Varsányi Gyula, Dura Máté, 
Zemplényi Árpád, K.-Reniczky Irma, Szanday Zénó, 
Milesz Béla, V. Gaál Karolin. Jámbor Lajos, dr. 
Senw/ey József és Gobóczy Károly. Rendkívüli 
kedvezm ények gyanánt a 'Nemzeti Hírlap* a kő
vetkezőket nyújtja előfizetőinek : Kivétel nélkül 
mindenkinek, a ki legkésőbb január hó végéig be
küldi az előfizetést, ingyen küld egy csinos kiállí
tású fair naptárt, ezenkívül m inden negyedév első 
hónapjának végén kisorsol előfizetői kőziitt 10 da
rab irodalmi becsii könyvet, m elyek m indegyiké
hez egy-egy tözsdeileg je g y z e tt sorsjegy  van 
mellékelve, mely sorsjegy 40—60 évig áll indó 
pénzértéket képvisel s évenkint több búzáson ját
szik 10—20.000 forintos fő- és számos melléknye
reményekre. E sorsjegyek negyedévenkint : 2 B azi
lika- és 8 .Msew-sorsjegy, — A g y ű jtőknek  a 
'Nemzeti Hírlap* négy előfizető után egy ingyen
példányt ad, azok között pedig, kik négy előfizető
nél többet gyűjtenek, eltekintve átlói, hogy az ille
tők mindnyájan egy ingyen példányt kapnak, még 
3 darab 20 frankos, 3 darab cs. és kir. és 3 darab 
10 frankos aranyat oszt ki. És pedig egy-egy 20 
frankos aranyat kapnak azon gyűjtők, kik négyen 
felül legtöbbet gyűjtöttek; egy-egy cs. és kir. ara
nyat kapnak azok, kik a legtöbbet gyűjtők után 
aránylag legtöbbet gyűjtőitek, a 3 darab 10 frankos 
arany pedig sorshúzás utján azok között osztalik 
ki, a kik négynél többet, de az előbbieknél keveseb
bet gyűjtöttek, vagy ha ilyenek nem volnának, ak
kor azok között, a kik legalább négy előfizetőt 
gyűjtöttek. — A -N em zeti H írlapi m á r 6 év ó ta  
fönnáll s évről-évre újabb kedvez’ményeket nyújtva 
előfizetőinek, mind nagyobb tőrt hódit magának. 
S zerkeszti K u lsá r  Ernő. K iadja Rózsa Kálmán  
és neje. Előfizetési á r a :  Egész évre 6 frl, fél évre 
3 frl. negyedévre 1 frt 60 kr. S zerkesztőség  ÓS 
k iad ó -h iv a ta l: Budapest, Vili kér., Szentkirályi- 
utcza 30 sz. — M uta tványszám okat és gyű jtő - 
iveke t a hozzá intézett levélbeli megkeresésekre 
készséggel küld a kiadó-hivalal.

E l ő f i z e t é s i  f e l h í v á s
a

„V endég lő sök  L ap ja"
1 8 9 1 .  n y o l e z a d i k  é v f o l y a m á r a .

Lapunk a közelgő újévvel fenállásának nyol
ezadik évfolyamába lép. Előfizetési ára marad 
a régi, egész évre 6 Irt., félévre 3 frt. negyed 
évre 1 frt. 50 kr.

Gyűjtőknek minden 5 előfizető után egy 
tiszteletpéldánynyal szolgálunk. A ki maga 
mellé még egy uj előfizetőt szerez, annak 
megküldjük a kiadásunkban megjelent „ Ven
déglősök, kávésok és pinceérek naptárát", 
mely külön is megrendelhető. Egy példány 
ára 60 kr. ügy a lapunkra, valamint a nap
tárunkra szóló előfizetési pénzek a „Vendég
lősök Lapja” kiadóhivatalának Budapest, 
V il i .  Zerge-utcea 19. se. a. küldendő.

Mindazon szaktársainkat pedig, kiknek elő
fizetése e jelen számunkkal lejárt, kérjük elő
fizetéseik mielőbbi szives megújítására.

Budapest, 1890. deczember hó 15.
a „Vendéglősök Lapja

szerkesztősége és kiadóhivatala

Ipartársulatunk mélyen tisztelt tagjai, úgyszin
tén jó barátaim és ismerőseim fogadják az 
újév alkalmából őszinte üdvözletem kifeje
zése mellett legjobb kivánataimat

Budapest, Gundel János
a budapesti szállodások-, vendéglősök és 
korcsmárosok iparlásulatának elnöke.

Fogadják összes t. barátaim és ösmerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését. Boldog újévet!

Budapest,
Wirht Ferencz ipartársulati 

alelnök.

Vendéglős ipartársulatunk igen tisztelt tagjai 
valamint jó barátaim és ösmerőseim fogad
ják az újév alkalmából a legőszintébb üd
vözletem és jó kivánataim kifejezéséi.

Budapest, Hermann Ferencz.
ipartás pénztáros.

Den p. t. Mitgliedern unserer Genossenschft 
sowohl als auch allén lieben Freunden u. 
Bekannten die besten Wütische zum Jahres- 
wechsel

Budapest, Ernst Kammer.
Eigenthümerdes Hotel >Jagerhorn«

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését, Boldog újévet!

Budapest, Kommer Ferencz.
a >Virágbokor« vendéglős tulajdonosa.

Fogadják összes I. barátaim és ismerőseim a 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését. Boldog újévet!

Budapest, Stadler Károly,
szállodás és központi pályaudvari vendéglős.

Fogadják összes l. barátaim és ismerőseim a 
újév alkalmával lapunk utján is legjobb 
kivánataim kifejezését.

Budapest, Gliick Frigyes.
„Pannónia” szállodás

Fogadják összes t. barátaim és ismeréseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését. Bolgog újévet 1

Budapest, ifj. Kommer Antal.
a főv. >Vigadó« bérlője.

Eogagják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését, Boldog újévet !

Budapest. Wrabetz Frigyes.
Császáriürdő vendéglős

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését. Boldog újévet!

Budapest, Bányay József, vendéglős.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését. Boldog újévet 1

Budapest, Morbitzer Lörincz vendéglős.

Fogadják összes I. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését. Boldog újévet 1

Budapest, Lippert Lajos vendéglős.

Fogadják összes t. ba álaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését. Boidog újévet!

Budapest, Wassermann Jónás.
vendéglős.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését. Boldog újévet!

Böhm Emil a budapest pinczér-egylet elnöke

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését. Boldog újévet!

Kurz János, vendéglős.

Összes t. barátaimnak s ismerőseimnak lapunk 
terén nyilvánítom szives üdvözletemet. Bol
dog újévet kíván tiszelőjük:

Budapest. Steinbeisz János, vendéglős.

Fogadják az érfordu|ó alkalmából a liszelt 
elnökség, a t. tagurak, valamint ismerőseink 
és barátaink őszinte jókivánatainkat.

Budapest,
Wernhardt J. Teasdale Ottó
Kraut Béni, Walter Károly.

ipart, pénzbeszedök. ipart, titkárok.

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kiv nataim kife
jezéséi. Boldog újévet!

Budepest.
Paulits József

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Czettin Ferencz

Összes I. barátaim és ismerőseim fogadjak 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Morbach József főpinezér 

• Angol királynő, szálloda

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezés t. Boldog újévet!

Budapest.
Rapszky Zsigmond főpinezér

• István főherczcg. szálloda
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Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj ev alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Horváth János vendéglős.

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Stiasztny Alajos kávés.

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kile- 
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Tüdős József vendéglős.

Összes t. barátaim és ism rőseim fogadják 
az uj év alkalmává legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog ú jévet!

Budapest.
Zorn János

Nemzeti kaszinó,

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
özv. Maloschik Ferencznó

vendéglős

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jez sét. Boldog újévet!

Budapest.
Schmidt Ferencz szállodás

• Erzsébet* szálloda

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Barabás József vendéglős

Összes t. barátaim és ismerőseim f'o6adják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Horváth Antal vendéglős

Összes t. barátaim- és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Gürsch Fernncz vendéglős

összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Petz Károly vendéglős i

Összes t, barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
ifj. Kaps József vendéglős

Összes t. barála m és ismerőseim fogadják 
fiz uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Mószer J. Károly íőpinczer 

____ • vadászktlrt* kávéliáz

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Újvidék.
Goldstein Adolf főpinezér

_____ «Erzséhet» s-álloda
Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 

az uj év alkalmával legjobb kivánataim k'ife 
jezését. Boldog újévet!

Szatmár.
Walkovits Sámuel kávés

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Debreczen.
Léb Pál főpinezér 

<Bika» szálloda

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az újév alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest
özv. Kommer G. Józsefné

• Arany sas* szállodatulajdonos.

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Schmidt Károly „Orient “ szállodás.

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadjak 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Losonczy Károly vendéglős.

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest-
Molnár Ágoston főpinezér 

• Magyar király szálloda*
Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 

az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Schwáb Antal vendéglős

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezési. Boldog újévet!

Budapest.
Novak Ferencz főpinezér 

• Orient szálloda*
Összes I. barátaim és ismerőseim fogadják 

az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Dotzauer Antal vendéglős

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Syllaba J. főpinezér 

• Vigradó étterme*

összes t. barátaim és ismerőseim fogadjak 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife- | 

j ezését. Ilo Idog újévet!
Budapest.

Laskovits József .Vigadó-étterme

Ussz.es l. barátaim és ismerőseim fogadják 
?z uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezései. Boldog újévet!

Dúlja.
Szeifert Antal
vasúti vendéglős

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Palkovits Ede vendéglős 

• Nemzeti kaszinó*

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Riegler Ferencz vendéglős

, összes t. barátaim és ismerőseim fogadják
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Popián Zsigmond főpinezér

Csalányi étterme.

összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Plistil Antal Csalányi étterme.

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Neumayer Mihály főpinezér

• Hársfa* étterem.

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet;

Budape t,
Tomola Roland főpinezér

• Virág bokor* étterem.

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Stamm András vendéglős

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkálmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Wohlfarth Vilmos és neje .'vendéglős

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Schmitzberger Nándor vendéglős

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az nj év alkalmával legjobb kivánataim kife- 
ezesét. Boldog újévet !

I Budapest.
Szabó Márton szállodás

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Schoditsch Adolf vendéglős.

Összes t. megrendelőim és ismerőseim fo
gadják ez uj év alkalmával legjobb kivánataim 
k ifejezését. Boldog újévet!

Budapest
WeidlingerZs. „Vera-forrás“.

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az uj év alkalmával legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest.
Halász István főpinezér

Frischauf vendéglője,

Összes t. megrendelőink és ismerőseink fo
gadják az uj év alkalmával legjobb kivánatai 
kifejezését. Boldog újévet!

Budapest.
Bauer Lajos és Testvére,

a Krondorfi «Stefánia» forrásvíz főraktárosai.

Ussz.es
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Franz Buchmüller.
Was wir in unserer jüngsten Nurnmer in Kürze mit- 

Iheilten, ist, wenn diese Zeiten vor unsere Leser gelangen 
bereits vollzogene Thatsache, welche auch durch Cirkular 
dér Direktion dér Steinbrucher Bierbrauerei-Aktien-Gesell- 
schaft bestátigt wird : Herr Franz Buchmüller, Cassíer 
oder wie dér traditionelle Ausdruck lautet, dér „Bierver- 
silberer“ dieses rühmlichst bekannten Etabüssemenls, ist 
von seinem Posten zurückgetreten, um sich in den wohl- 
verdienten Ruhestand zu begeben.

Wir glauben nicht, dass es auch nur einen einzigen 
unter unseren Collégén gébén wird, den bei dieser Kunde 
nicht das aufrichtige Gefühl lebhaftesten Bedauerns beschlei- 
chen wird über diesen, mán kann mit Recht sagen un- 
ersetzlichen Veriust, welchen durch diesen Rücktritt nicht 
nur die Aktienbrauerei selbst, sondern allé Geschaftsfreunde, 
welche mit ihr an; hiesigen Platze in Verbindung stehen, 
erleiden. Was war die damalige „Barber und Klusemann- 
sche Bráuerei,“ was war die damalige armselige gesammte 
hauptstádtische Bierproduktion überhaupt gégén ihre heu- 
tige tief einschneidende Bedeutung, als dér Gastwirth zum 
„goldenen Ochsen“ dér heutigen „altén Spieluhr“  Ecke dér 
Grenadier- und Comitatsgasse, Herr Buchmüller an den Po
sten bérűién wurde, welchen er langer als drei Dezennien 
hindurch mit einem Erfolge bekleid te, welcher einzig da- 
steht, und allseitig neidlos anerkannt werden m uss, und 
anerkannt wird.

Wenn es dem technischen Génié, dér kaufmánnisclien 
Coulance, des unermüdlichen und rastlosen Bestrebens dér 
beiden verdienstvollen Direktorén, dér Herren Natter und 
Mendl gelungen, ist das früher wenig bedeutende Brauhaus 
zu einer Weltfirma ersten Ranges zu gestalten, welche mit 
ihrem soliden, ausgezeichneten Erzeugnisse allén anderen 
ahnlichen Produkten erfolgreiche Concurrenz bietet, auslán- 
dische Biere verdrángt und überfliissig gemacht, ja  selbst 
dem Rothschild unter den Brauherren Öslerreich-Ungarns, 
Anton Dreher, nicht nur die Spitze bietet, sondern ihn in

T. ez.
Tisztelettel értesítjük, hogy eddigi érdemes városi pénz

beszedőnk, Buchmüller Ferencz ur, számos évi odaadó 
működése után, előrehaladt koránál fogva, 1891. január 
elsején nagy sajnálatunkra nyugalomba lép.

Mint a nevezettnek utódját, van szerencsénk ezennel

F e n k l  < n y i i la  u r a t ,
városi irodánknak jól ismeri eddigi főnökét, megnevezni, 
kit a helybeli piaczon az ügyletek folytatásával és a pénz
beszedés ellátásával megbíztunk.

Reméljük, hogy uj képviselőnk, kinek kiváló törekvése 
leend t. Vevőink jóindulatát kinyerni, t. Uraságod részéről 
teljes bizalommal fog találkozni.

tisztelettel

Első magyar részvény-serfőződe.

unserem Vaterlande fást schon íiberflügelte, wenn das Ak- 
tienbier seine Konkurrenten Schritt für Schritt zurückge- 
drangt und sich dórt überall Eingang verschaffte, wo ge- 
wiegte Kenner und Liebhaber dem edlen Gerstensafle Köriig 
Gambrinus huldigen, so hal an diesem Erfolge Buchmüller 
gewiss einen betrachtlichen Antheil selbst erkámpft.

Ein altes Sprichwort s á g i : „ Viel Feind, viel Ehr.« Nun 
Herr Buchmüller hat durch sein liebenswürdiges Wesen, 
seinen offenen geraden Charakter, durch seinen ausseror- 
dentlichen Biedersinue auch dieses Sprichwort zu Schanden 
g em ach t; er ist in Ehren ergraut, ohne Feinde zu besi- 
tzen. Wie Wenige können docli dasselbe von sich behaup- 
ten, und besonders solche, welchen gleiche Erfolge sich 
an ihre Fersen heften. Buchmüller ist mit seinem ausge- 
sprochenen Woldthátigkeitssinn, mit seinem edlen Drange, 
unseren Kollegen wenn es Noth that hilfsbereit unter die 
Arme zu greifen, sie in ihren geschiiftlichen Unternehmun- 
gen thatkraftigst unterstützend, fást schon eine typische 
Gestalt in unserer machtigfaufbliihenden H auplstadl geworden.

Umso schmerzlicher muss uns die traurige Gewissheit 
beriihren, dass so ein edler Charakter, dér uns allén zum 
Freuud geworden, das Féld seiner segensreichen und er- 
spriesslichen Thatigkeit verlasst, aus seinem Wirkungskreise, 
den er selbst gross schaffen hali endgiltig scheidet. Indem 
er vaterlandisches Produkt, vaterlandischen Fleiss im scliön- 
sten Sinne des Wortes »versilberte«, hat er máchtig dazu 
beigetragen heimische Industrie zu fördern, heimisches Geld 
dem Vaterlande zu erhalten, hat zahlreichen ungarischen 
Arbeitern Brod verschafft, und sich selbst dadurch unsterb- 
liche Verdienste, goldene Lorbeeren errungen.

Wir sprechen nur einem jeden unserer Geschafts
freunde, sowie seinen Berufskollegen und Allén die Herrn 
Buchm üller kennen aus dem Herzen, wenn wir die innigsle 
Iloffnung aussprechen, dass die Vorsehung dem Achtzig 
jahrigen gestalten werde, noch viele Jahre in unserem 
Kreise zu weilen, und lángé, sehr lángé die Früchte seiner 
Thatigkeit in bester Gesundheit und bestem Wohlsein zu 
geniessen. T .—

P. P.
Wir beehren uns Ihnert die ergebene Miltheilung zu 

m achen, dass zu unserem grossen Bedauern, unser bis- 
heriger beslens bewáhrter Stadtcassier Herr Franz Blicll- 
müllernach langjahriger verdienstvoller W irksamkeit, wegen 
vorgeschrittenen Alters, vöm 1. Jánner 1891 an, in Pen- 
sion tritt.

An Stelle des Genannten, accreditiren wir hiemit bei 
lhnen den bisherigen Chef unseres Stadtbureaus, den llmen 
bereits bekannten

H e r r n  J u l i  u n  F e n k l ,
dér mit dér Fortführung dér Geschafle dér Incassi auf 
hiesigem Platze von uns betraut w urde.

Wir bitien Sie, unserem  neuen Vertreter, dér sich allé 
und jede Mülie gébén wird, Ihr W ohlwollen zu erlangen,

mit Vertrauen entgegen zu kommen.
Hochachlend

Erste ungarische Actlen-Bierbraucrei-
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Köszönet nyilvánítás.
Mindazon l. taglais uiaknak, <ik feledhetlen emlékezetű boldogult apánknak elhunyta alkalmából bennünket 

részvétükkel elhalmoztak, temetési végtisztességtételénél pedig megjelenni szívesek voltak, fogadják legmélyebb kö- 
szönetünk kifejezését.

Budapest, 1890. deczember 30. a gyászoló család nevében: ifj. Kaps József.

Aal'lalin, felülmulhallan kitűnő minőségben,
Moly por, legbiz.tosabb szer molyveszély ellen,
Molyszesz, Patchonli fű, Molypapir
Valódi dalmát rovarp or és feltűnő bizlos hatású rovar-irt<l- 
folya<16k,

Továbbá padló fényező szerek, Hectograph-lioz vató czikkek, fém
es ablaktisztító anyagok kaphatók

Detsinyi Károly, gyógyáru kereskedésében
BUUAFKNTKN,

FÜRDŐ-UTC—A 10. bá lvány-u . s a ro k  „A KIOTÓHOZ

V ---------------------------------------f* TT 1 CV '  *í---------------------------í5^ 'A 1 <-»-»vS A A- «* + ruY + I t t î JI < V A * « ZA x-Rfc. I zn   —- ——   J - a

Uj Tátrafüreden
a nagy vendéglő,kávéház,cukrászat

és egy bolti helyiség bérbeadandó.

A fürdői gazgatóság.

K-

A la p it ta to t t
1872. Ilovszky János G e g r ü n d e t

1872.

z sá b s t-k ö ru t, S. szám.SjBUDAPEST. VII. B ezirk  E lisabe th -R inq  Nr. S, 
Eeke Tabakgasse.

Empfieldt dem p. t. Publikum sein bestrenom-

£) VII. k s r .  E
Dohány-uteza sarok.

A jánlja a nagyérdemű közönségnek jó hirne 
örvendő üzletét

3* ÜVEG-, PORCZELLAN-,
•X; zománczozott

: bádog,vas és agyag föző-edény
; va lam int

a s z t a l i - ,  te a - , k á v é - , b or-, sör- 
é s  l ik ő r - k é s z l e t e k b e n ,

úgy hazai és külföldi eddig kipróbált és leg
jobbnak bizonyul! .llonsl rc-l'éle

függő- és asztali lámpákban
nagyváluszt ku raktáru.

legfinomabb petróleum.
lípillct-Hvoges munkák, kijavítások, ablakok és tükrök 
bevágása, kopek, mennynsszouyl koszorúk bekeretezóse,

«t§

->

F TZ 1 ”d K lo sz
György

Fényképészeti mü- 
inlézet

BUDAPEST
I V .  H a t v a n i - u t e z a  1 8 .

szolidan és jutányos áron elkészíttetnek.

mirtes Geschaft in

GLAS-, POCZELLAIN-,
email írté

Blech-, Eisen- u. Thon-Kocíigeschirr,
forner

T k ee -, C a ffee -, W e in - , B i e r u n d  
L iq u e u r -S e r v ic e s .

Grosses Láger

dér im In- und Auslande erprobten und bisher alsj 
unübertrefTIich erwiesenen Intensiv-M onste’schen I 

Hangé- und Tich-Lampen.
Feinstes Petroleum.

Baiiglaser-Arlxdtcn, Repnrnturcn, Penstcr, Spiegel zum 
einschneiden, líildcr und Brautkriinze zum einrahmen 

werden prompt und billigst effectuirt.

i f i

Elvállal mindenne
mű fényképi felvéte
léket, többszörösité- 
seket gépekről, ipar 
mü s tantárgyakró 

stb.
Pbololithograpliia. 

czinkograpliia fény- 
nyomai, Autographia

Fénymásolat

ehérnemü
es

&  /

K á v é h á z  b é r b e a d á s .

Nyíregyházán, egy főforgalmú utczá- 
ban, egy teljesen berendezett

kávéház, vendéglő,
étteremmel és vendégszobákkal azon

nal átvehető.
Felvilágosításokkal szolgál H u ray  
László köz- és váltó-ügyvéd Nyíregy

házán.

^ / f é r f i d i v a t

11. 11).

c ik k e k b e n
különleges újdonságait

fehér s színes ingek a legjobb kiállítás- 
^ábruvalúk minden szabásban francéin és angol nyak\

^^ te n d ő k , kesztyűk, zsebkendők, gallérok, kézelők, haris- 

nyák, uti~S(ipk(ik> es takarok,

esőernyők, botok, kézelő-gombok
stb. valamint dúsan felszerelt raktárát Dr. Jaeger G, tanár-fele 

normáliírukban eredeti gyári arakon,
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x x x x x x x x x x x x x x x x
X Minden borketscléshez szülcs égéit W 
X anyagólt, és pedig viza-hólyag, bor- X w zamat (Weinbonquel,) borderitö-po X

(Kliirung spulverj ngy porok a bor J£ 3  savanyúságának megszüntetésére; to- 
** vím  tökóletetesen ártalmatlan bor- £  
X festékek, glycerin, gelatin, kónlapocs- M X kák nemkülönben parafa-dugók és X JÉ palaczokra való cinn-csipkék (Ka;)- X 8  seln) a legjobb minőségben s Ic.gdn- jg
3  sabban kaphatók: ja
S  W a tte r ic h  A rn o ld  x
8  ur kereskedésében AAB Budapest, Doliány-utczn I. szám alatt. 2X Árjegyzékek és kezelési jegyzék ingyen X
x x x x x x x x x x x x x x x x

A

Vendéglősök országos
közvetítő intézete

Budapesl, Vili. Zerge-utcza 19. sz. a.

12 ______  ______ ... _________
. .  A J. .  A . .

S151SlSlSlSlSl51SlSlSl5tSlSlSlSlSlSlSlSlSlSlSlSl

M e z e i  J á n o s
E lső  fővárosi

magyar dalcsarnoka
BUDAPEST

V I I I .  k é r . ,  K e r e p e s i - u t  7 .  s z á m .
(Bégi Belesnay-kert.')

Naponként változatos műsor.
B elép ti dij 4 0  kr.

lljjl£ljlilil!Íjlilllljililllíi!l!lllililiTOBIjIljill!lHllji
ISlSlStSlSlSlSlSlSlSlSlStSlSlSlSLSlSlSlSlSIStSlS------ ------ ; ' ~~
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Megjelent !
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Vonó-, i'itd -,réz- és fa -ftivó -lian gsxerek
Saját ta lálm ánya ja v íto tt és szab.

czimbalmok pedállal és a nélkül.
Allaga-féle czimbalom-iskola I. és II. rész, u. m. több .Á.

átirat is nálam jelent meg és kapható. J
Hangseer álkatéseek és hurok. i

Budapest, mngynr-utcza 26. sz (saját házában.)

•4- 4— ❖—$—$--$--4-

HORVÁTH IS TV Á N
h a n g s z e ré s z

B u d a p est, E rzséb e t-k ö rn t 2 sz.
a cs. és kir. szabadalm. szabadonálló zönge 
tetejű czimbalom feltalálója és egyedüli ké
szítője mely kitüntetve lett az 1889. évi pá
risi világ kiálitáson a nagy éremmel, 1889. 
évi Linczi kiálittáson az arany éremmel.

Nálam kapható, hegedű, fuvola, harmonika, 
okarina és minden egyébb hangszerek. Min
dennemű javításokat elfogadok.

Czimbalom oskola ára 1. rész 3 frt. II. rész 
3 frt 50 kr. czimbalom verők ökör szarvból 
3 frt. mely jobb a kanosuk verőnél.

A «Czimbalmazók folyóirata* megjelenik az 
én kiadásomban */4 évi előfizetés 120 kr. 

Árjegyzéket ingyen és bérmentve küldök.

A „ V e n d é g lő sö k  o rs z á g o s  k ö z v e tí tő  in té z e te "
Budapest, Vili. Zerge utcza 19.

Vendéglősök, 
kávésok éspin- 

ezérek
N A P T Á R A

az

1891-ik
közönséges évre.

Számos képpel és bő 
tartalommal ellátva 

szerkeszti és kiadja

Iliász György.
Egy példány ára 60 kr.ipppppptsp

J. S ch re ibe r’s Neffen
OLASFABRIKANTEN

B U D A P E S T, A L T É  POSTGASSE 10 g
(MEZZANIN)

Rlocnacnhii**% Grosse Auswahl in Glasgeschirr $
í  lür p
J Hotels, Restaurants und C affeeháuser |

zu Fabrikspreisen. 1

Van szerencsém a I. szállodás, vendéglős és 
kávés urak becses tudomására hozni, miszerint 
számos fővárosi és vidéki szaktársaink buzdítá
sának engedve, a szállodai, vendéglői és kávé
házi személyzet elhelyezésére, valamint üzlet
eladások és vételek eszközlésére nézve 

hatóságilag  engedélyezett

vendéglősök orsz. közvetítő intézetét
a szükséges 1000 I r t  óva ,lék  ieteteményezése 
mellett megnyitottam s azt folyó-hó elsejével meg
nagyobbítva Vili. Zerge-utcza 19 szám alá he
lyeztem át

Intézetünk czélja osztályunk és iparunk te
rén a legtisztességesebb alapon odahalni, hogy 
úgy a főnökök, mintázok alkalmazottjai a hely
eszközlés által minden te.kintctben kielégítve 
legyenek.

Midőn ezt becses tudomásukra adni szeren
csém van, bátor vagyok egyszersmind intézetün
ket nagybecsű figyelmükbe és szives pártfogá
sukba ajánlani s — kegyes megkeresésük ese 
tén — a lehető legpontosabb és leglelkiismere
tesebb eljárásról biztosítani.

Budapest, 1890. november hó.
Tisztelettel

I l i á s z  G y ö r g y ,
a „Vendéglősök L apja '1 szerkesztője és kiadója, 
mint a „Vendéglősök országos közvetítő inté- 

zeté“ -nek tulajdonosa.

+

-4-
+

-4-

4-

Bei 4"
+  
+  
•4-4 -  

♦  
■+  

+ 
- 4 -

-4- 
-Á.

s o w o h l n e u  a l s  au c h  ü b e r s p ie l t  
l ie fe r t  zu  d e n  b il l ig s te n  P r e ise n

ANTON JULIUS ÉDER +
Clavier-Fabrikant u. gericbtl. beeid. Sachverst.

Budapest,
V I. B ez  W a itz n e r g a sse  N i.  4 

Bisher über 6000 Stück verkauft.
Die IJerrn Oberkellner können HUbsche Rech-

A n t o n  J u l i u s  É d e r
B u d a p e s t ,  B a l h l ia u s p la f z  » .  zu habén.

J)/e bestén in  u. aitslander

Klaviere,
Pianínó, Harmonium

Scliwedisehe Zündhölzer!
1000 Scliuben 5 frl 50 kr.

500 
100

Feine

3 » — 
— » 65

Salon-Zündhölzer.
1 Pák 100 Papier Capiel rundé 60 kr. 
1 » 100 » flachbreite Rips 70 »

4- Zahnstocher
4» I Pák 100 Büschel gewölml. 20 kr.
-4-1
í  1
J  Brennholz, Kohlé, Coaks.

sowohl in plombirten Síteken wie auch Fuh- y ren u. Waggonweise zu den billigsten l'lalz.-Y” preisen. .....o____ j______ _______ ____

10 Bündel Flache 25 
10 » feinst ílaclie 40

nungzettel jederzeil bei mir habén.
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H a z a i p o k ró czo k !
C S A K

ilyeneket használjunk!
Mert: szebbek, jo b b ak  s mindamellett olcsóbbak is mint a külföldi 

pokróczokI
Vidéki rendelések naponta kétszer a legnagyobb gonddal s személyes 

felügyeletem alatt utánvét, vagy az összeg előzetes beküldése mellett esz
közöltetnek. Meg nem felelő azonnal kicseréltetik eseteg a pénz is visszaadatik.

Hazai iparosok állandó nagy p o k ró c-rak tá ra !!
Egy db sopronm egyei suk kitűnő minőség 3 db. «»/1M ..........  f frf 85 kr
Egy > ugyanolyan, nagyság itoltn ...............................   2 » 76 »
Egy • kitűnő min. erős, finom suk pokróc, 220/,„0   2 » 30 »
Egy • ugyanolyan, H»/180 mtr ..........................   3 , 35 ,
Egy '■ * HI,7ioo.......................................................................  3 » 95 »
Egy • prima gy ap jú -p o k ró c , legkitűnőbb minőségben ■»«/,,)0 2 » 75 » 
Egy • fehér k a to n a  pokróc, szép s fin. kék bordűrrel. 1 2 • 90 »
Egy * ugyanolyan, •»<>/„,...................................................................' 4 , ,
Egy » • kiló nehéz, »»/,„, ...................................... 4 • 90 .
Egy pokróc strapára, vastag s erős. barna alap. 2 szép csík

kal, 110/tM...................................................................... 1 db. I . 40 .
Egy ugyanolyan, nagyság .........................................................  | , 65 »
Egy • • lf'7«oo.............................................. 3 db. 2 > 10 >
Egy sárga alapú s 2 csikkel ellátott h in tó-pokróe, ls%oo ......  3 » 10 »
Erdélyi hosszuszuszőrü  pokrócok , minden színben, 1 kiló 1.75 és 1.95. 
Szobapokrócok, suk 120. 140 és 160 cm. széles, méterje frt 1.15, illetve 
1.48, s illetve 1.95.

ST E R N  R .
á gyn em ű -gyáron , N/.Ónyeg- p o k rá ex  g y á r i-r a k tá r .  

Budapest, IV., Károly-körut, kaszárnya épület
ALAPITTATOTT 1858-ban.

R e n d e l é s e k  1O í r t t ó l  f e l j e b b  b é r m e n t v e !

•!»••••••••••••••••••••••
S B á li  :
*

i v i r á g o
Ízléses és divatos kiállításban W

•  dns választékban a legjHiányosabb árak •
•  mellett 0
J Vendéglők és kávéházak féldiszité- 2
•  séhez a legszebb O
•  *

• m akkart csokrok
J és mindennemű díszes művirágok
•  K A P H A T Ó K : •s ••Cserháti Katinkánál*
0 B u d a p e s t ,  G iz e l l a t é r  2- sz . 0
•  •

---------------------------------------------------- --------------------------------------------, .i ........... •
S / A  Io Ha I ^ S @ 3 a  f o n t o s  r
k J A C tllA 7 V I C 1 1  Szálloda, kávéház és vendéglő tulajdo-

l / q n i i c n l z  OC l z q l q i l 7 n h  nosoknak ajánljuk az összes európai ,
IacIJJ llöLUv OO txcllciLlAUrv hadseregekben legjobbnak elismert sza-

j - ő s z é r c  badalmazott világhírű

z"”'”>,Ü ^ r nyek’ tisz títóanyagunkatA ® e Q TT k  Ó . k  1 "íelylyel arany, ezüst, uj ezüst, alpaka,
■* j j bronz és réztárgyak valamint ablak j

arany, ezüst aranyozott és ezüslözöll lükür és konyhaszereket leltünő fényesre
: díszes paszománnyal bárminő felirattal lisztilani lehet, ára darabonkint haszná-

lagolcsóbban kapható: + lati utasítással 20 kr.

T I L L E K  M Ó R  <-s T E S T I  É R E
Csász, és kir. udvari szállítók Budapesten, Károly-laktanya — Bécs és Belgrád,

S 35 , N/.áuiii T elefo n .OV* Képes árjegyzékek kívánatra bérmentve küldetnek.
4  - 0

; Az elsőrendű dijakkal és leg-nf felsőbb elismerésekkel sokszo-
rosan kitüntetett

M  P e z s g ő
1  * !■  L e g f in o m a b b  s t e i e r  s e c t

kedvelt minőségei: Rajta-Rajta 
Herzogmant, Goldmarke és

Kleinoscheg gyöngye, melyek- 
W u n a y  nek tulajdonosai

Kleinoscheg Testvérek
cs. és kir. udvari szállítók Grazban, az üz

letek legnagyobb részében kaphatók.
Alapitatott 1850-ben.

Kapható BUDAPESTEN a főraktárban :

Lobmayer János Ferencz és tá rsa
IV. Károly-körut 18. sz.

B O R H E G Y I  F.
ezelőtt L á p o ssy  F. és  tá r s a

piilnezk ozott bor-, pcszgö-, likőr-, cognnc, rum  és tea főraktára  
B u d a p e s t e n ,  G lz e l la - té r ,  1 s z .  ( H a a s p a lo t a )

Ajánlja a legjobb fanczia és magyar pezsgőket, cognacot és likőröket
g y á r i  á r a k o n .

Belföldi borait, az első hírneves bortermelőktől a legjutányosabb áron szolgáltatja. 
Vidéki megrendeések gyorsan és pontosan teljesítetnek.

Marhahús eladás
Ajánlja : M/.iirvaisy lg n á v z  mészszéktulaj- 

donos Isaszegen.

Budapestre házhoz szállítva
naponta friss minőségben.

í Kilója 45 kr. Vesepecsenye, felsár, fehérpe- 
' csenye, lartő, hátszín, rostélyos, szegye, tarja, 
lapoczka, tnindösszevissza kilója 45 kr. Meg

rendelések azonnal foganatosíttatnak.
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Sí
«
Bf
«

Bt

bí
»

A  V e g l i l e s i

V e r a -F o r r á s
a legjobb  és legolcsóbb

szénsavdús égvényes savanyuviz
® Kristálytiszta, a bort nem festi, tisztán 
® vagy borral, cognaccal, úgyszintén gyü- 

mölcs-szörppel vegyítve a legkelleme-
g  sebb és legüditőbb ital,
§í Budapesti főraktár: ERZSÉBET-KÖRÚT 56.

jjj Telefon-összeköttetés.

§  Forrás-kezeló'ség Véghles-Szalatna,
(Zólyom vármegye)

SZÁMOS RAKTÁK A VIDÉKEN (Szeged, Debreczen, 
Pozsony, Nagyvárad, Kassa

V é f f l i l e s e r  $

V e r a -Q u e llc  1
Bf

das beste and b illig s te  %

an Kohlensaure reichste alkalische »át
S A U E R W A S S E R . Jg

t e

Kristallrein, fárbt den Wein nicht, al- 
lein oder mit Wein, Cognae, wie auch 
mit Himbeersaf t gemischt gehört dieses fg
Wasser zu den angenehmsten und er- $Bf 

Bf

Bf
Quellen-Direction in Véghles-Szalatna

frischendsten Getránken.
Budapester H auptniederlage: ELISABETH-RING Nr. 56.

Telefon-Verbindung,

Bf
Bf
BfBf
Bf
Bf

lb. — Kapható Buda
pesten és vidéken minden fűszer- és ásványvizkeres- 
kedésben, úgyszintén minden szálloda és vendéglőben.

(Sohler Comitat.)
ZAHLREICHE NIEDERLÁGEN IN DÉR PROVINZ (Sze
gedin, Debreczin, Pressburg, Gross-Wardein, Kaschau 
etc. Zu babén in allén Mineralwasser-Handlungen in 
Budapest u. derProvinz, wie auch injedem Hotel, Gaslli.

Bf
«
Bf
Bf

R ak tár :
Budapest. VI., király-utcza 50.S t o l z l e  C .  F i a i

ü v e g g y á r i  r a k tá r a k  
II. H o l. BECS, R udo líshe im , S c h ö n b ru n n e rs tra s s e  7 4 . PRÁGA, W e n z e ls n la tz  N r .  4 7  iie ii. BUDAPEST, IV . k irá ly -u tc z a  5 0 . sz.

C s á s z . k ir .  s z a b . 
i lv e g g y á r o s o k  

BÉCS (K ö z p o n t) , W ie flen , F re ihaus 2.
Aján lják kitűnő gyártmányaikat, különösen fehér kristályüvegot asztalkószletekbcz, sa jto lt és öntött üvegei, szines, metszett, homályos, zöld és barna üveget. Elismert j> 

minőségű oseh és belgiai üvegtáblákat minden nagyságban és minőségben ; Uv»gtáblákat minden színben.
K ü lö n l e g e s s é g i  Üvegedények öntve és metszve, vendéglők, kávóházak és a háztartás részére. — Továbbá oonserv- és bofottes üvegek légmentesen záró és szagtalan 

Uvegfedéllel; nem  e r c z f e d é l l e l ,  mely oxidál s lerakodásaiban egószsógellenes részeket tartalm az.
A mi üvegfedéllel e llá to tt conservüvegeink tartalm ukat egyenlő jóságában conserválják, történjék az elhelyezés akár nedvos, akár száraz helyiségben. Érezfedoleknél olcsóbb 

árak. Kívánatra m inták és használati utasítások ingyen és bérmentve.
Világhírű és legrégibb gyár sima és czéggel e llá tott szóda-üvegek részére. Qazeuse-palaczkok golyózárral.

Világiási czikkek petróleum, olaj, légszesz- és villany részére.
A v a su ti  é s  g ő z h a jó  v á lla la to k  leg rég ib b  s z á l lí tó i . Űuegedzészet, uésömtíhelyek, festészeti, homokfuuó, öntött és sajtolt üucg.

— M in tá k  és á r jeg y zé k e k  s z o lg á la tr a  á lla n a k .
ŰVEGGYÁRAK és FINOMÍTÓK. Ásó Austriába; Alt und Neu Nagelbug.Posta.Á.llom&s Steinbach, Sürgöny- és vasuti állomás Erdweis. Eugénia 
Posta-állomás Schrems, Sürgöny- és vasuti állom. Pürbach-Schrems. Gutenbunn, Posta- és Sürgöny-állomás Gutenbrunn, Vasuti állomás Krumin- 
nussbaum, Dunagőzhajózási állomás Marbach. Sofienswald. Posta-állomás Gmünd, Sürgöny- és vasúti-állomás Erdweis. Eilfang, Postaállomás 
Schrems, Sürgöny- és vasúti-állomás Erdweis. üveggyárak és finomítók. Csehországban Suchenthal, Postaállomás Scbwarzbach, Alsó-Austria, Sür
göny- és vasúti-állomás Suchenthal. Geogenthal, Postaállomás Grutzen, Geogenthal, Posta-álomás Gratzen. Haida, Posta-, sürgöny- és vasúti ál
lomás. KÖZPONTI FŐRAKTÁR. Pécs IV., Freihaus 2. III. udvar. FIOKRAKTÁRAK: Rupolfsheim, Schönbrunnerstrasse 74. Pdj/a, Wenzelsplatz Nr. 

47 neu Budapest, Király-utcza 50. sz. Petin, S.. Brandenburgstrasse 14.

t i o i l t l

IcMoka I
fSTEFÁNIA

f o k k a s

J e r a / i i n / r

MWIMMEMIIl BUDAPEST
Kizárólagos főraktár

SCHWIMMER és KELL CZÉGNÉL 
Budapesten, V. Erzsébct-lcr 18. sz.

F ra n cz ia  M ustár
Magyar ipar

A legjobb és legolcsóbb muslár-gyárlmányom, annyiban 
különbözik más hasonló gyártmányoktól, a mennyiben 
ahhoz a legjobb, saját készítésű boreczelet használom és 

ezáltal az egészségre nagy befolyással bir.

M O C Z N IK  L.
boreczetmustár és k o n y h a k e r t i  c o n s e r v g y á r o s

Budapest, Vili., Alföldi-ucza 10, sz.
Á r je g y z é k e t k ív á n a t r a  rö g tö n  küldök.
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A debreezeni ipar- és kereskedelmi-bankvo#'
C^5É

st;

Debreczen város főutczáján levő

nagykiferjedésü lelkén 1331. évfolyamán epifkeam szándékozik.
A mennyiben a telek fekvésénél fogva 42 mtr. hosszú utezai szélességgel 

és mintegy 130 méter telek mélységgel

| |  szálloda és vigadó épület felállítására
különösen előnyös és az igazgatóság első sorban egy szálloda felépítése által a városban levő nagy és ré
gen érzett hiányt óhajtana pótolni "elhivatnak a bérletre vállalkozó vendéglősök, hogy bővebb tájékozás 
és esetleges megállapodás végeit a fent nevezett bank igazgatóságánál Debreczenben, vagy a jövő 1891. 

év január hó 4>—6 napjain Budapesten

MM

Á

■íl*.

a „Continental szállodá”-ban tartózkodó intézeti igazgatósági tagnál
jelentkezni szíveskedjenek.

A z  i g a z g a t ó s á g .

W & S f' **$ fi
1 tart

HOTEL-VERPACHTUNG!
D as

H  O  T E L

5?
in Neusatz.

Eigenthumder Neusatzer Sparcassa 
ist unter vortheilhaften Bedingnis- I 

sen auf mehrere Jahro

z u v e r p a c h t e n .
Naheres bei dér gufortigten Direc- 

tion.
Neusatz, am 5. Dezember 1890.

IHltECTION

dér Neusatzer Sparcassa.
(N uclid riick  wlrri n le lit  lio n o r ir l)

OEUOBOBQBOBOBOflOBOBOBOBOBI

8 NAGYIGNÁCZ
■  PINCZEFELSZERELÉSICZIKKEK 
o  ÜZLETE
5 B U D A P E S T ,

VII. kerület, Károly-körút 9. szám.
Ajánlja pinczefelszerelési czikkekkel

d ú s a n  f e l s z e r e l i  r a k f á r á f
úgymint

borszivattyukban tömlőkben
s ö r - p e z s g ő  c s a p o k

legújabb Alpacca bormérők, újság- 
rámák, parafadugaszok

továbbá

kén lap, vízaliőlyag stb.
__ különféle r stalonába eső tárgyaltban.

jt S K ép . Á r je g y z é k e k  k í v á n a t r a  b é r m e n t v e .

s í  o a o a o a o a o a o i  j « o i o k i m i ü «
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k e v é sb é  v i s e l t  é s  T- ' 1
leg job b  m in ő sé g ű  IC A * .11. A U.ALcAJA 
m in d en  á ro n  k a p h a tó k  M a g y a r -u tc z a  1. sz. a la tt  
a H a tv a n i-n tc z a  sa rk á n , I. em . 9 a jtó  B u d ap esten . 

■ Frakk k ö lcsön ző  in ize t.

LOBMAYER JÁNOS FERENCZ és TARSA
B O R K E R E S K E D Ő K

B u d a p e s t ,  I V .  k e r ü l e t  K á r o l y - k ö r u t  1 8 . s z á m -  
Ajánlják nagyválasztéku kitűnő minőségű Congo, Souchong, Caraván, City of London 
teát, valódi Jamaika és Cuba-Rumot, Old Tóm Gin-Whiskyt s Sherryt, Maiagat, Made

irát, Cognacot és pezsgőket.
M a g y a r o r s z á g i  f ő r a k t á r  s 

D e l b e c k  <te C o . T k é  A r r o b e  <fe C o . G ir a r d .  <fe C o-
Reitns London Charnntr,

fra n czia  pezsgők . rum  és téa. eogn ae.
Árjegyzékkel bérmentve szolgaiunk. Vidéki megrendelések legpontosabban eszközöltetnek.

XXXXXXXXMXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X

H áztartásoknak
ajánljuk kitűnőnek -lismert

E ls ő re n d ű  d a r a b o s  k o c k a  és d ió
porosz kőszenünket

K
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X

S z á l lo d á k , v e n d é g lő k  é s  k á v é k á z a k n a k  e lő n y á r a k  !
50 kiló tiszta súly. Coaks a budapesti légszeszgyári eredeti árak mellett.

S G u ttm a n n  T estvérek-® 0 k ő s z é n b á n y á k 5
X eladásit ü g y n ö k ség e  X
X  k ö z p o n t i  ir o d a  B u d a p e s t ,  M é r le g -u t c z a  3. X
X Fiókmegrendelési irodák: VI. Teróz-körut 3. sz. IV. Ferencziek-bazárában és <uXX osztrák-magyar államvasutak szénudvarában Podmaniczlcy-utcza, a villanyos- X y  vasut-állomáson.
y  T e le fo n -ö ssz e k ö tte té s  637. sz.
x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x
OBOBOSOBOBOROBOBOOBOflOBCBOBOBOBO

8 Vendéglő átvétel g
■  Van szerencsém a tóvárosi és a vidéki nagy rdemii közönség becses tudomá- 55 Sára hozni, hogy Budapesten, az Erzsébet körút és kerepesi ut sarkán levő volt jjj Wéber-féle utóbb Walaschek-féle

■ vendéglői ü z letet
■  átvettem s azt teljesen u.jonan átalakítva folyó hó 14-ikén megnyitottam. I

■O Mint a budapesti Bányai-féle vendéglő volt lőpinezére támaszkodni bátorkodom I 
a m. tisztelt közönség szives jóakaralú párfogására, melyet üzletem iránt újból ki-1 O érdemelni s azt állandóan megtartani kitűnő italaim, jó konyhám, valamint előzé-í 

Q k e n y  és pontos szolgálat folytán főlörekvésem leend.
O kiváló tisztelettel

Tábory Ferencz
OBÖBUB BűBöBOBOBOHOOBOBOBOBO

Rndapest. nyom. Prilz Ármin és társa Révny-utcza 2

F r  o in in er te s tv e  r  e k,
Budapest, IV. Károly-körut Károly-kaszárnya-épttlet 

kaphatók mind a 
pinczegazdásrathoz szük
séges czikkek u. m. pa
rafa dugaszok, üvegekre 
való kupakok, dugaszok, 
és kupakoló-gépek viza- 
hó yag. hordócsapok. bor 
tömlők továbbá bormérő, 
mustmérök és savmérő, 
és minden itt fel nem 
sorolt, de a pinczegaz- 
dászathoztartozó czikkek

Egyedüli főraktár és eladási hely magyar- és
osztrák-ország részére a Charles Julién borderitő 
porból.

Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve 
küldetnek.

Paprika legfinomabb 100 kilo 88. -  i'r
Debreczeni kolbász............ » • 72.— »
Paprika kolbászka » pár 8.— »
Tarhonya tojásos ........... • ki. 32.— »
Vöröshagyama.................... » 5.50 »
Fokhagyma .................... » 12. •
Zöldség vastag legszebb... > csőm. 3.50 »
Uj krumpli ......................

IS IW IM 'II  N.
Szegeden.

.1.

/ ( s  cs.és kir.-udvari szállító

' RAKTÁRON TART
min d en a la k ii 
TC/JIHJj YEK

_______ iiroda Áraktár* ._
IV.LIPOT eiK ALAPulca 11) .GYÁR BEZERÉDY i.tc iu


